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Pri niaj iakoj. 

Nenio povas esti pli £ojiga ol la granda progresado de 
■iaj esperantaj fakoj, kiuj ne nur disvastigas la uzadon de 
nia lingvo por apartaj celoj, sed ankaŭ diskoniuas gjn en 
novaj rondoj. Laŭ la Bulonja Deklaracio, * estas nomata 
esperantisto ĉiu, kiu uzas la linfjvon tute egale por kiu celo 
li £in uzas. * 

Do katoliko rajtas uzi Esperanton por laŭdi la unuecon 
de sia Eklezio kaj kritiki la disecon de ceteraj, socialisto por 
propagandi siajn proponojn kaj mallaudi kapitalismon, veget- 
irano por rekomendi fruktojn kaj malŝatigi viandon. Pri tio 
neniu rajtas plendi ikaj ĉiu samrajte povas respondi por re- 
bati argumentojn per aliaj argunientoj. La riĉeco de nia 
lingvo povas nur ”ujni je tia uzado. 

Ankoraŭ pli £i pajnas kompreneble el teknikaj fakoj, 
kiam ingenieroj, kuracistoj, poŝtistoj au teletrrafistoj uzas £in 
por diskuti sian apartan temon. 

Tiom longe, kiom fakaj eldonaĵoj sin limigas al principaj, 
jteneralaj diskutoj, oni povas do nur £oji; sed estas tute alie, 
kiam la redaktantoj transportas ia batalon en Esperantujon 
mem, te. anstataŭ kritiki tiun aŭ alian ideon, fakon aŭ sekton 
por pravigi la sian, ili komencas ataki la esperantistojn, kiuj 
ne opinias tute same kiel ili, kaj organizas militon, ne plu 
inter ideoj, sed inter partoj de la esperantistaro mem. 

Laŭ nia humila opinio, tio tute ne estas necesa por la 
sukceso de iu ajn ideo, kaj ĝ\ montriĝas tre bedaŭrinda 
kutimo, se ĝi disvastigas en Esperantujo. 

Efektive la tradicio de Zamenhof emas pruvi per faktoj, 
ke homoj, diversaj nacie kaj konvinke, povas tamen kunvivi 
pace kaj eĉ frate sur la bazo de komunaj lingvo kaj idealo 


homara. La tiel nomata „neŭtralisino“ esperantista esUis nenio 
alia ol komuna deziro kunlabori por atingi nian celon kaj pro 
tio eviti en niaj fteneralaj kongresoj aŭ propagandaj societoj 
Ĉion, kio povus ofendi la apartajn konvinkojn de niaj sam- 
ideanoj. 

Estas tre facile ridindigi tiun „neŭtralisinon“, deziritan 
de nia Majstro, sed estas multe pli malfacile ĉin manteni 
lojale. Tamen ni opinias, ke nia movado ankoraŭ bezonas 
centrajn neŭtralajn organizajojn kaj ke la tempo ankoraŭ ne 
venis por gin entute dislasi en la nuraj manoj de la disaj 
fakoj. Tiuj ĉi fortigu sin kaj kresku, sed ili memoru Cioti, 
kion ili ŝuldas al la generala movado kaj klopodu ne em- 
barasi jjin per senpripensaj atakoj, Ĉar ili mem estas ankoraŭ 
tro malfortaj por vivi sen ftia sango. 

Same ni estu tre prudentaj pri naciaj propagandoj en 
Eisperanto. La prezidanto de UEA jus atentigis nin pri tiu ĉi 
punkto. Naciaj societoj evitu miksifti en disputoj inter siaj 
regnoj. Ili lasu tion al siaj registaroj. Oni ne superŝutu 
favorajn komercajn ĉambrojn aŭ eĉ UEA-delegitojn per esper- 
antaj broŝuroj aŭ alvokoj kontrau ilia aŭ alia nacio, sub la 
preteksto, ke „Tio montras l^.utiiecon de nia lingvo“. Fakte 
ni scias tre bone, ke ĝ\ malhelpas nin niulte. pli ol lielpas. 
Oni do preferu diskonigi pozitive la belaĵojn de sia lando per 
turismaj eldonajoj aŭ j>iajn ekonomiajn kondiĉojn per taŭgaj 
bultenoj. Tio alportos multe pii veran profiton samtempe al 
ia lando mem kaj ai nia afero. 

Esperantujo devas esti, ne mal£ojiga bildo de la mal* 
sana, malama, malorda nuna mondo, simple tradukita en nova 
lingvo, sed eta modelo de pli bona homaro, kie pozitivaj 
valoroj jam anstataŭas negativajn fortojn kaj ebligas pacan 
kunlaboradon. Ni Ĉiam preferu tion, kio unuigas, ol tio, 
kio disigas. Edmond Prioat. 
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Aŭto-sugestio kiel kuracrimedo. 

(Kn U io*»aj kolknj joroj la flUto-»utf«*t»n. clank* al la rnultjara 
praktikado d« E«ila Cou* ifl Santy. hranru»o, multte di*koni(is kial 
rimvdo por kurari makanojtu uc nur lunkciajn ned ankau or^anikajn. 
Kstu» tr« intrrrsc konŭtati laU kia tfrado la lin^vaj bariloj malhelpi* la 
diavaatifion dv la idco. Ni rckomcnda» al niaj U^antuj traduki kaj 
publiki^i la jcnan artikol«»n pri la aulo-tuifcfttio eu naciaj ^aivtnj. prc- 
cip« vn tiuj landoj, va tiaj «kzittai, kiv fti» uun ne apvnt artikoloj au 
verkoj pri ĝi. I.a tradukanloj btmvolu tandi la koncvrnan uumvron dv 
la i^aivl i» vn kiu traduko apera» al S-n» P. J. Cameron, 69 St hubcrt 
Road, Pulnr), l.ondon J. W. 15.) 

S-ro hlmile Couĉ nntau du jaroj vizitis Anglujon kaj pa- 
rolis divt-rslokfc pri la kuracaj efikoj dc la aulo-sugestio. La 
jurnaloj multe bruadis pri la .nova" ideo, kaj la formulo de 
Couĉ : .Tous les jours k tous points de vuc je vais de mieux 
«n mieux* (ĉiutage lau Ciuj vidpunktoj mi pliboaigadas) fariĝis 
kvazau proverho. Certe h furnalistoj ne ĉiuj rigardis la aferon 
seriozc, kaj la popoia opinio naturc eĥis la komcntariojn de la 
furnaloj. 

Por tiu, kiu jam sciis ion pri la sugestio ĉe la hipnotismo, 
ne estis lacile eltrovi el la Jurnalaj raportoj, en kio konsistas 
la noveco dc la sistemo de Couĉ. Feliĉe aperis iom poste 
an^la traduko de la verko .Suggestion et Auto-ŝuggestion" de 
Charles Baudouin, profesoro ĉela Instituto Jean JacquesRoussedu, 
licnfeve, kiu estas la teoria interpretanlo de Couĉ. 

Lau historio vidpunkto, la sugestio havis sian originon en 
la hipnotismo. La angla ĥirurgo James Braid (1841) el Manchester 
estis la pioniro de la moderna scienca esploro de hipnotismo 
(antaue konata kiel Mesmerismo lau Mesmer). Braid en la ko- 
incnco produktis la hipnotan dormon ĉe siaj pacienloj per fiks- 
ado de la atcnto sur brilan objekton ; poste li konstatis, ke iu 
persono mem povas produkti la staton sen la helpo de hipnot- 
isto, kaj ankau kc la simpla sugestio pri dormo clisas sen alia 
rimvdo, Braid forigis reumatismon de si mem per sugestio uz- 
ata antou hipnola dormo. En Francujo la skolo de Nancy 
starigita (ĉ. 18h4) du Liĉhault, kiu povas esti nomata la patro 
de la ideo de sugestio, kaj daurigata de Bernheim (ĉ. 1882), 
faris multon por esplori la hipnotismon kaj sugestion. Kontrau 
la teorioj de la Nancy-skolo cstis la rivala skolo de Charcot 
en la Salpĉtriĉre, Paris. La Nancy-skolo pretendis, kc la plej 
grandn nomhro de sanaj personoj povas esti hipnotigata; dum 
la Salpĉtriĉre-skolo trovis en la hipnotismo fcnomcnon kiu 
aperis nur ĉe malsanuloj histeriaj. Inter la du skoloj la nuna 
verkanto ne bezonas juĝi, sed ŝajne la vidpunkto de la Nancy- 
skolo estas pli ĝuncrale akceptata. Por la celo de ĉi tiu arti- 
kolo estas necese, ke ni rimarku, ke la hipnota stato estas ka- 
rakterizata pcr speciala mensa stato (koncentrigo de la atcnto) 
kiu favoras sugcstieblecon. En tiu stato sugestio formulata de 
la hipnotisto ordinarc renkontas ncnian kritikon au baron, kaj 
la suhjckto plej ofte efektivigas ian sugestion prezentitan al li. 

La Nova Skolo dc Nancy, reprezentata de Couĉ, apartigis 
la sugestion dfe la hipnotismo. Couĉ en la komcnco de sia 
praktiko endormigis siajn pacientojn; poste li forlasis tiun me- 
todon kaj normale formuiis sugestiojn cn maldorma stato. La 
metodo dc Couĉ nun havas preskau nenion komunan kun ia 
hipnotismo. 

Charles Baudouin en sia verko .Suggestion ct Autosuggestion" 
insistas, ke la sugestio okazas konstante kaj tute spontane en 
niaj vivoj. Lau li la sugcstio okazas al ni, kiel Ireŝa aero en- 
iras ĉambron nerimarkite sub pordon fermitan; kaj tutan nian 
vivon ni estas elmctataj al j>ia efikado de la naskigo ĝis la 
tombo. La konscia uzado de sugcstio nin instruos kiel ni povas 
profiti per utilaj sugcstioj kaj eviti la nialutilajn. 


La sola difercnco intcr sugestio kaj au*o-sugestio cstas, ke 
ĉe auto-sugcstio iu ' persono formuias ai si sugesliojn sen la 
iielpo de alia persono. Couĉ difinas la sugestion kiel .la en- 
plantado de ideo en sin mem de si mem." Charles Baudouin 
rie akceptas tiun difinon, ĉar ii volas insisti. ke la esenco de 
la sugcslio estas tio, kio okazas en la subkonscio: Li do uzas 
ia difinon: sugestio estas la subkonscia efcktiviĝo de ideo. Laŭ 
li ne eslas ia akceplo de ideo kiu konsistigas sugestion, sed 
ĝia realiĝo au efektiviĝo subkonscic. La subkonscio (au ne- 
konscio, lau Couĉ) estas regiono de la tnenso malkovrita al ni 
ĉefe dank’ al la espioroj de la psiko-analizistoj. La tuta menso 
nc estas konata al ni normale. La maristo vidas eble nur ok- 
onon de glacimonto, ĉar scp okonoj eslas submarc. Simile, ni 
normale konas nur la ordinaran konscion, dum la subkonscio 
estas kafiata al ni, kvankam ĝi estas ĉiam aktiva, eĉ dum la 
dormo. Homo sen subkonscio cstus homo sen ombro. 

Nun ni venas al la demando, kion novan Couĉ cltrovis ri- 
late al la sugestio? Multaj miioj da homoj cn Usonu kaj ali- 
loke jam uzadis la aŭtosugestion, kaj jant rnultaj libroj estis 
verkitaj pri ĝi, oflc kun intermikso de sugestio kaj mistikismo. 
Sed ĉi tiuj verkistoj ĉiam aludis al la sugestio kiel la kulturo 
de la volo, au edukado de la volforto. Couĉ, kiel rezulto de 
lia dudckjara sperto, konstatis, ke la sugeslio ne rilatas al la 
volo; ĝi estas mensa aktiveco tute sendependa de la volo. 
Efektive, per alvoko al la volo oni ofte atingus rezulton kon- 
trauan al tiu celita. Lau la vortoj de Couĉ, ,Kiam la imago 
kaj la volo konlliktas inter si, estas ia imago kiu nepre venkas*. 
Charles Baudouin nomas tiun principon la leĝo dc kontraŭ- 
turnata penado. Ekzemplo estas la forgeso de nomo. Tuj kiam 
oni konscias, ke oni lorgesis nomon, la ideo .mi ne povas me- 
mori" okupas la menson. Ju pli oni pcnadas revoki la nomon, 
des malpli oni povas ĝin rememori. La penado, agante kontraŭ 
ia imago .mi ne povas", pelas nin lati la direkto de la imago. 
Fine, ĉesante penadi, oni pcnsas ,mi rememoros sialempe", kaj 
tiel okazas. Charles Baudouin donas detalan klarigon pri ĉi 
tiu leĝp de kontraŭturnata penado. Por la nuna- celo sufiĉos 
diri pri ĝi la jenon: memvola penado elvokas rcziston, kiun 
oni devas superregi; pro tio, rezultas du konlliktantaj ideoj — 
okzempie, la ideoj «mi volas" (au ,mi faros") kaj ,mi ne povas*. 
,Mi ne povas" esprimas senton de scnpoveco, de timo. Tiu 
timo ekokupas la menson, kaj ĉia kontraua penado .estus turn- 
ata en la direkto imagata dc la timo — en la direkto kontraU 
tiu al kiu celas la volo. 

La dua leĝo eltrovita de Couĉ estas Ĉi tio: se oni imagas 
dl si la celon, ia subkonscio mem zorgos pri la rimedoj necesaj 
por atingi tiun celon. Tiun leĝon Charles Baudouin nomas la 
leĝo dc subkonscia teologio. Virino venis al la kliniko de CouiJ 
havante krom negrava malsaneto varikozan ulceron. La mal- 
sancton sole ŝi mcnciis, dirante nenion pri la ulccro. Sed sub 
la influo de la sugestio ambau malsanoj malaperis. La ulcero 
ostis rezistinta aliajn rimedojn de kuracado, sed per ĝenerala 
sugestio pri pliboniĝo de la sano ĝi rcsaniĝis. Tiu sperto donis 
al Couĉ la ideon pri la leĝo de subkonscia teleologio, kiel 
Charles ĥaudouin ĝin nomis. 

Nun oni cble povas kompreni, kial normalc oni ne parolas 
pri detaloj de malsano, sed uzas ĝeneralan formulon enhavantan 
la ideon pri pliboniĝado de la sano. Ne ekzistas virto en iu 
speciala formulo, sed tiu uzata de Couĉ estas: Tous les jours 
h tous points de vuc je vais de mieux en mieux“ (ĉiutage laŭ 
ĉiuj vidpunktoj mi pliboniĝadas). La vortoj de formulo devus 
esti veraj: ekzemple, oni ne diru, se oni estas malsana, „mi 
cstas sana“. ,Mi resaniĝas“ povas esti vera. La formulon oni 
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ripctadas ĉiunokte ĉirkaŭe dudek fojojn tuj antau ol endormiĝi 
kaj matene tuj post vekiĝo. Oni kalkulas per peco de ŝnuro 
kun dudek nodoj, kaj ripetas la formulon ne uzante penon. j 

Ni jam rimarkigis, ke karakterizo de la hipnota stato estas 
stato de mensa koncentriĝo. ĉe ordinara memvola koncentrigo 
de la menso ni havas atenton kaj kun ĝi penadon. La mensa 
stato favora al sugestio estas stato de mensa koncentriĝo sen 
penado. Charles Baudouin havas specialan terminon por tiu 
koncentriĝo senpena: li nomas ĝin contention. ĉi ekzistas ĉe 
la hipnota dormo, kaj ankaŭ tuj antaŭ ordinara dormo. Jen 
kial oni devas uzi la okazon antau endormiĝi. ĉi povas 
tamen esti vole atingata je aliaj tempoj sc oni ĝin kulturas. La 
lorta emocio au alia sentostato favoros la elektiviĝon de sugestio- 
Ideoj kiuj estas akompanataj de favoraj emocioj pli facile cfektiv- 
iĝas. Kontraŭe timo au dubo malhelpas plenumiĝon. Cetere la 
jnfluo de timo eĉ sur la lizikan staton estas de ĉiuj bone kon- 
ata. ĉojo, fido ktp. povas efiki en la kontraua direkto. 

La miloj da pacientoj, kiuj vizitas la senpagan klinikon de 
Coud ĉiujare, estas kuracataj en kunsidoj de tridek ĝis kvindek. 
Nature, kiam la pacientoj vidas iun alian pacienton, kiu venis 
lamantc aŭ tute nc povante marŝi, foriri marŝante libere, atmos- 
fero de fido je la homo au la metodo naskiĝas. Tiaj subitaj 
kuracoj foje okazas en certaj malsanoj (ekzemplc Ĉc lunkcia 
paralizo); pli ofte la pacientoj raportas ian pliboniĝon. Por 
klarigi la forlon de la imago, Cou<5 uzas kelkajn ekzercojn. 
Ekzemple, li petas de paciento, ke li interfingrigu la manojn kaj 
kunpremu ilin fortege ĝis la manoj tremis, samtempe pensante, 
ke li ne povas apartigi ilin. Tiel okazas plej ofte, scd pli fa- 
cile ĉe virinoj. Coud klarigas, ke tuj kiam la paciento pensos 
„mi povas“, li povos apartigi la manojn. Post aliaj ekzercoj 
Couĉ faras paroladon (dum kiuj la pacientoj sidas kun fermitaj 
okuloj, por ke la atento ne distriĝu), en kiu li diras, kc de nun 
la pacientoj havos memfidon, ke ĉiuj funkcioj de la korpo re- 
gule sin plenumados, kaj ke la tuta organismo celos al la sano. 
La pacientoj hejme devas ripetadi ĉiunokte kaj matene la ĝe- 
neralan formulon. En specialaj okazoj, kiam oni sentas doloron, 
oni devas diri rapidege „Ca passe“ (tio foriĝas) kaj post nc 
longe tiel okazos. La ordinara ĝenerala formulo estas ripetato 
ne trc rapide, se ĉi tiu speciala formulo por forigi doloron estas 
ripetata fulmorapide por ne permesi la penson pri la ĉeestanta 

doloro. 

Ĉiu povas fari autosugestion sen la helpo de alia per- 
sono; sed estas konsilinde studi la kondiĉojn en kiuj la sugestio 
plej bone efikas. Nc estas necese sin limigi al la ĝenerala for- 
mulo; oni povas formuli ian ajn sugestion por specialaj celoj 
(ekzemple kontrau ekzamena timo); sed lau la sperto de Coud 
oni devus uzi ĝeneralan formulon pri plisaniĝo ĉiunokte kaj 
matene. Ordinare la sugestio formulata ne devus esti en ne- 
gativa formo („mi ne faros“), sed devus afirmi la celon pozitive. 
Por la plimulto da homoj Ĉeesto Ĉe kolektiva kunsido estus 
granda heipo. Ni ne devas forgcsi, ke la publiko inter kiu 
Couĉ laboras estas publiko antaŭe preparita per sugestio pro 
la parolado pri lia famo kaj pro la aŭdo pri resaniĝo ĉe aliaj 
Kiam oni ekzercas la sugestion private oni ne havas tiujn 
avantaĝojn . . tamen, Ĉar la sugestio estas esence autosugestio, 
tia ekstera helpo ne estas absolute necesa. 

Tiuj kiuj scias nenion pri la laboro de Couĉ prctendas, kc 
la sugestio nur povus influi malordojn funkciajn, sed tio ne 
estas konfirmita de la sperto. ' Eĉ se ia organika malsano ne 
cedas al la sugestio, tamen la kondiĉo de la paciento povas 
' esti multe plibonigata pro la forigo de malfavora psika stato 
kiu akompanas la fizikan malsanon. Oni ankorau ne scias la 
limon de la efikado de la sugestio, sed ĝi certe ne estas la or- 
dinara limo inter funkciaj kaj organikaj malsanoj. Inter la mal- 
sanoj sukcese traktataj estas menciataj : astmo, varikozaj ulceroj, 
ekzemo, neŭrastenio (malsano de la imago, sed tute ne imaga 


malsanol), cĉ tuberkulozo. Tre interesa kazo de la lasta speco 
estas tiu priskribita dc Charles Baudouin. Knabino 11-jara, 
suferanta je tuberkulozo, eslis alkondukita al li Ĉe la Instituto 
Jean Jacques Rousseau en Gcnfeve. Post kelkaj scmajnoj da 
kuracado per sugestio, ulcero sur la tcmpio dc la grandeco de 
floreno estis resanigita, la tuso malaperis ktp. Oni trovos 
plenan raporton cn la citita libro de Baudouin. Prefere ol citi 
la. kazon plene, la verkanto de Ĉi tiu artikolo voius citi leteron 
adrcsitan al li de kuracisto kiu dum multaj jaroj estis estro de 
sanatorio por Itizuloj en Anglujo : 

‘ „Mia kolego, D-ro tre interesiĝas pri la aŭto- 

sugestio, kaj ni uzis la metodon ĉe kelkaj pacicntoj. Kelkaj 
el ili ne konsideris la aferon sufiĉe scriozc, sed ĉe du-tri 
kazoj, kiuj uzis ĝin regule kaj persistcme, oni konstatis 
bonajn rezultojn. Unu estas junulo kiu estis internigita en 
Ruhleben dum preskaŭ la tuta tempo de la milito, kaj havis 
severan tuberkulozon de anibau pulmoj kaj ankau de la 
laringo — tia kazo kiu estus ordinare konsiderata tute sen- 
espera. Li legis diversajn librojn pri la autosugestio kaj 
entuziasmiĝis pri ĝi. Li tre inteligente aplikis la metodon, 
kaj ŝajnc kun surprize bona efiko. Liaj pulmoj kaj lariugo 
ambau estas nun en multc pli bona stato, kaj lia ĝenorala 
sanstato ankau tre kontentige pliboniĝis. Alia juna viro, 
kiu ĉe alia sanatorio ne resaniĝadis kaj estis kutime mal- 
ĝoja kaj malkontenta, kiam li venis Ĉi tien legis unu-du 
librojn pri ia autosugestio kaj komcncis serioze apliki la 
metodon. Lia mensa stalo mirinde Ŝanĝiĝis. Li iariĝis 
daure bonhumora kaj eĉ gaja, kaj lia korpa sanstato ankau 
tre kontentige pliboniĝis. Amiko kiu konis lin ĉe alia sa- 
natorio povis apenau krcdi, post du-tri monatoj, ke li estas 
la sama persono. En tiuj du kazoj la plibonigo de la ob- 
jektivaj signoj ĉc la pulmoj kaj aliaj organoj estis trafa.“ 

Fine mi rimarkigu, ke sinjoro Couĉ tute ne volus, ke mal- 
sanuloj forlasu la konsilojn de sia kuracisto rilate al ordinaraj 
fizikaj rimedoj. La sugcstio estas tv ĉarlatana ĉionkuracilo, 
sed rimedo kiu tamen sukcesas ofte kiam ordinare lizikaj ri- 

medoj estas senefikaj. 

P. I. Cameron (London). 


No/o de la Red. Gratulanle la autoron pro lia tre interesa 
artiholo. ni demandas lin ĉu li ne prejerus forlasi la senulilan 
finajon -io (cetere tiel malpopularan en niaj akademiaj rondojl 
kaj uzi tute simple la radikon suĝest' (sugesli, suĝesto, aŭlo- 
suĝeslo, aŭto-suĝeslado, aŭto-suĝestistoj ktp ). 


Reĝo Karbo. 


Sub dato: Mardo, la 18 majo 1824 Eckermann*) registris: 

Vespere ĉe Goethe kun Ĉeesto de Riemer. Goethe rakontis 
al ni pri angla poemo, tcmanta pri la geologio. Li faris lau 
konversacia maniero, liberan tradukon kun tiom da sprito, imago 
kaj humoro, ke ĉiu detalo prezentiĝis antau la okulo, kvazau 

ĉio estus trovajo de li mem. 

Temas pri poemo kun geologia karaktero, en tri partoj de 
John Scafe, respektive nur la unua parto titolita „Reĝo Karbo“. 
Goethe priparolis ĝin ankau cn siaj mineralogaj - geologaj 
verkajoj. Ni legas: 

„La angla nacio posedas grandan avantaĝon super aliaj, ke 
ĝiaj * scienculoj provas praktike uliligi la kolektitan pretan 
materialon de konaĵoj. Tio plej certe efektiviĝas per ĝenerala 

•) Johann Peter Eckermann. Gcspracht mit Goethe in den 
saines Lebcns. Hcrausgegeban von Ludvng Ge.ger. Leipz.g, Ma* Hesses VerUg. 
(Konversacioj kun Uoethe dum la laslai )aro, de l.a vivo). 
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diskonigo de la akirita acio. Por tio nenia rimedo estas rifuzata, 
kaj ŝajnas stranga, ke ili dum aliaj nacioj disputegas kio estas 
hipotezo au metodo, diskonigas kion ĉiuj devas scii per poemoj 
de serioza au humora tendenco, inter la amaso. 

Didaktaj pitemoj estas Satataj en anglaj landoj; plej nova, 
entute viva kaj humora el ili mcritas esti konata pli bone. La 
poemo estas verkita en tri partoj; la unua „King Coals Levee, 
or geological etiquette“ (hy J ohn Scafe). j 

R«ĝo Uarho la estro, por komplezi al sia edzino Pirito vokas 
per ordona tertremo ĉiujn ŝtonspecojn de Anglio kaj Kimrio 
(VVales) al kunveno. Li, sidanta sur nigra trono, seriuza kaj 
impona, Si, vivema kaj brila, prezidas en la audienca salono, 
kiu pro glimo kovritaj muroj rebrilas fajran lumon. 

La Stonpecoj venas: ilia rantfordo estas fiksita. Duko 
( iranito venas urtue, anoncita de Gnejzo; tiu indece iranta, estis 
salutita de reĝo Karbo, Gnejzo aperas en tre dekompozita, el- 
ĉerpita aspekto kaj faras nenian impreson. Sekvas markizo 
A rdezo; sed ankau li ne estas en plej bona sanstato. Lin 
sekvas la gralino Porfiro kiel vidvino; ŝi lasis sian vestajaron 
en Ktfiplio; la reĝino mokas pri fiia nekutima kostumo. La 
re£o prezentas ŝin kiel kleran sinjorinon, kiu ne multe zorgas 
pri sia eksterajo. 


Lia ŝildo estis kalkigita kiraso de testudo;- kiel umbiliko 
sidis meze speco de amonito. Tulŝtono rajdis sur krokodilo 
kaj prezentiĝis kiel estro de ĉiuj fosiliaĵoj. 

Nun venas ŝtupforma Kalko kaj kun ii la petolema knabo 
Flinto. Kalho ŝtupforma loĝas en suda parto de la insulo, kaj 
neniam povas esti sen la koboldo Flinto. 

Joĉjo Marno- kaj Jak A rgUo venis de Ŝeppis-insulo, afable 
akceptita Ĉe la kortego. La reĝino estas amikino de konkoj 
kaj komisiis Argilon prepari por ŝi belan koiekton. Ankau la 
botaniko ne estis forgesita kiel atestis bela aro da plantajoj 
pratempaj zorge kolektitaj. Tial Joĉjo Mamo estis alable ak- 
ceptita, flatis la gereĝojn kaj klopodis ankau tie resti daure. 

Nun venas iom malfrue, barono Basalto kun kuraĝega sin- 
dono, akompanita de paĝio Ceoiito. Ne trovinte kolonojn, li ' 
trovas la salonon neinde; Staffa kaj Fingals*) estas multe pli im- 
presigaj, li opinias, oni nc rajtas protesti pro tio, Ĉar li estis 
lama arfiitekto. 

• * 

* 

Tiel diris Goethe. — Se pripensema leganto atentas bone 
la detalojn facile vakiĝos la kompreno pri la diversaj mineraloj, 
ilian rilaton kaj parencecon. H. J. 


Bela homo, verde vestita, aristokrate, sed de eta havo, 
(irafo Serpenleno aperas. Tiam prezentiĝas Barono Sienlto, tre 
simila al la jam nomita duko Granito. Li ŝajne tre plaĉas al 
si mem, ĉar li posedis konsiderindan havaĵon; li estis parenca 
kun certa Amfibolo, seka viro; ambau cstis tiom intimaj «mikoj, 
ke vidante tiun oni kredas esti vidanta la alian. 

Gralo Graŭnako marSas kuraĝcme, brava konduto, kun 
makulita viznĝo. 

Najbaro Molibdeno, malproksima parenco de la reĝo, montras 
sin ntir preterpasante; li estas melankoiia pro sia sorto esti 
ĉiam enkarcerigata. 

Nun venas grava virfl, Grejzo la antihva. vane atendinta je 
sia kuzo Grejzo la juna , sola ĉc la audienco. .Lin sekvas tuj 
Moŝto Lorenco Prahalko, riĉa sinjoro, Iraulo; ii estas amiko dc 
fraulino Gipso, kun kiu li trc Satas cdziĝi. Sed Sia dolĉa nevino 
Selenito liavas pretendojn je li; ŝi ne rajlas esperi je riĉajoj 
heredeblaj kaj tial la elekto iĝas duba. 

La du Grejzoj prctendas ankaU je F-ino Gipso; la juna 

havas salon en ĉiuj siaj paroloj, sed ne atikan. La gento 

(irejzo havas multajn parencojn el kiuj multaj ne estas repre- 

zentindaj. Fieraj tamen, ĉar dciras lau deveno de I’ granda 
nobelulo, Lordo Kvarco. • j 

Sed Moŝto Prakalko estas tre ŝatata ĉe la kortego; liaj 

kvar filoj ankau estas prczentataj kaj kuzo Marno ne estis 
forgesita. 

M<»ŝto Lorenco Prakalko senkulpigas sian patrinon, S-ino | 
Moŝto Marmoro, pro Ŝia malproksima loĝejo, sekve Reĝo Karbo 
kiarigas al sia edzino kia bela virino estis S-ino Marmoro. ŝi 
ja ne loĝas en la britaj insuloj, sed tamcn bonakceptita de ĉiuj 
noblaj domoj. Li laUdas la altan noblecon kaj certigas, kc ĉe 
ĉiu kortego kien Ŝi venas, Ŝi troviĝis bone. Eĉ intrigo estas 
farota, sin altigi kiom eble plej alten; oni ripete audas, ke j 
Canova**) montras grandan atenton je ŝi. 

Grejio la juna kun F-ino Gipso brako ĉc brako iras antauen 
Ĉiu dc sia flanko amindumante kun anoj kaj aninoj dc la kortego. 

f \ peras Tufŝtono, komikc armita. Li ne cstis li mem, ja li 

Ŝajnis esti ebria. Kun stranga ornamo li beligis la kapon per 
fiŝoj kaj lacertoj. 


Vortlisto. 


Esp.: 

Angle: 

France : 

Germane : 

Amfibolo 

Hornblende 

amphibole 

Hornblcnde 

Amonito 

ammonite, 

(snakestone) 

ammonite 

Ammonsĥorn 

Ardezo 

common slatc 

ardoise 

Schiefer 

Argilo 

clay, poltcrs- 
(earth 

argilc 

Ton 

Basalto 

basalt 

• 

basalte 

Basalt 

Ceolito 

zeolitc 

zĉolithe 

Zeolith 

Flinto, Siliko 

fiint 

silex 

Flint 

Gipso 

gvpsum 

gypsc (piatre) 

Gyps 

Gnejzo 

gneiss 

gneis 

Gncis 

Granito 

granite 

granit 

Granit 

Grauvako 

greywacke 

psammite 

Grauwacke 

Grejzo 

sandstone 

grĉs 

Sandstein 

Kalko, Praa 

chalk, lime 

calcaire 

Urkalk 

m ŝtupforma 

stratifications calcaires 

FlOzkalk 

Kvarco 

quartz 

quarz 

^uarz 

Marmoro 

marble 

marbre 

Marmor 

Marno 

marl 

marne 

Mergel 

Grafito 

graphite 

graphite 

Wasserblei, 

(Graphit 

Pirito 

pyrite 

pyrite 

Eisenkics 

Porfiro 

porphyry 

porphyre 

Porphyr 

Selenito 

seienite 

sĉlĉnite 

Selenit 

Sienito 

syenit 

syĉnite 

Syenit 

Serpenteno 

serpcntine 

serpentine 

(ophite) 

Serpentin 

Tufo 

tufl 

tuf 

Tufi 


I' ingal cstas la hcroo dc la gaela popola cpopeo, 



Helpu Ŝparl 

sendante duoblan poŝtkarton kiam vi petas informon de la 

Centra Oficejo de UEA. 


•*! Anlor . w Cartou 1757-1822. rcnoviganto dc ia skulpUrto 
a torabo-monum « nto d« arkdukim. Mari« Chmtiac an Wi«n. 


ĉelverko 


La kosto de afranko estas la plej alta en Svislando. 
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D-ro Bcnedikto Dybowski 

de D-ro Maksimiljano Blassberg, Krakdw. 

La tre ŝatata pola naturscienculo Dybowski , kuracisto kaj 
filantropo, festanta nune sian naudekan naskiĝtagon, estas 
ankau nia fervora samideano, kaj tial estas dece, ke ankau la 
pli vasta esperantistaro ekkonu lian noblan vivon kaj agadon. 
Ne sufiĉe bone konata li estas nur, ĉar lia agadkampo okazadis 
en tre malproksimaj, nekonataj, sovaĝaj landoj kaj lia nobla 
agadmaniero estis nekriema, senfanfarona kaj modesta. Kiel 
vera homarano li persiste kaj sukcese laboradis, forgesita de 
tuta mondo, malproksime de sia patrolando Polujo, kaj li 
laboradis ne por mono, premioj, ambicioj au distingiĝo, sed 
nur lau sia alta, nobla homama sento, por la daura bono de 
fremdaj, duonsovaĝaj, senhelpaj kaj malsatantaj gentoj. 

Doktoro de medicino kaj filozofio Benedikto Dybowski 
estis profesoro -adjunkto de la ĉefa Lernejo (Universitato) en 
Warszawa, kiam en la jaro 1863 eksplodis ia pola ribelo kontrau 
Rusujo. Pro lia partopreno en la ribelo li estis ekzilita de la 
rusa registaro al Siberio. Kvar jarojn li devis travivi en Daurja 
Nerĉinska kaj poste dum kelkaj jaroj li restadis apud la Bajkala 
lago. La malfacilaj vivkondiĉoj de ekzilulo ne timigis la scicnc- 
ulon. Pacience kaj persiste ii laboradis, esploradis la profund- 
econ kaj aliajn ecojn de tiuj grandaj akvaroj, kunmeladis 
birdajn specimenojn kaj samtcmpe faradis kontraualkoholan 
propagandon, kreis en regiono de Daurja malsanuiejon por 
okulmalsanoj, ĉar la nomada Burjata gento multe suferadis je 
okuloj. La efikoj de lia laboro akiris por li la aprobon de 
multaj influriĉaj rusaj scienculoj — dank' al kiuj li estis pli 
frue liberigita el ekzilo. Sed reveninte al patrolando li ne ri- 
pozis. Li jam de longe pensadis pri veturo al la duoninsulo 
Kamĉatka en la malproksima Azio, por tie fari sciencajn es- 
plorojn kaj laupove helpi ai la tiea loĝantaro. ĉar la enloĝ- 
antaro de Kamĉatka kaj de la najbaraj insularoj Aleuta, 
Kurila kaj Komandora vivadis en grandega mizero, pereis pro 
manko de vivrimedoj kaj estis Irompata kaj ekspluatata de tiama | 
rusa registaro. Por realigi siajn planojn kaj akiri la necesajn 
rimedojn Dybowski fariĝis rusa ŝtata kuracisto por Kamĉatka 
kaj Komandora insularoj kaj jam en la jaro 1879 ii tien for- 
vojaĝis, akompanata nur de unu junulo. La vojaĝo dauris du- 
onon da jaro pro diversaj administraj kaj kiimataj malhelpoj 
kiel ekz. glaciiĝado aŭ degelado dc grandaj rivoroj, malfruiganta 
la veturadon. ĉie survoje, kie li devis haltadi li kuracadis 
senpage multnombrajn malsanulojn. 

Post laciga vojaĝado li albordiĝis la 5 an de julio 1879 en 
Petropavlovsk, malgranda kolonio, kiu estis administra rezidejo 
de Kamĉatka. A1 lia agadkampo de ŝtatkuracisto apartenis krom 
la duoninsulo Kamĉatka ankaŭ la najbara insularo, ĉefe la 
Komandora, kies unu el la plej grandaj insuloj estas tiu tlc 
Bering. Kvankam la insuiaro apartenis al Rusujo jam de la 
duono de la 18 a jarcento — ĝi estis malmulte esplorita. La suda 
parto de la insulo estis tute nekonata, kaj pri la vivkondiĉoj 
de la enloĝantaro neniu pensis kaj desmalpli penadis ilin pli- 
bonigi. Jam en la unuaj tagoj post alveno Dybowski ekobservis 
treegan disvastiĝon de alkoholismo inter la loĝantaro. Ln 
Petropavlovsk nur en unu drinkejo oni disvendadis dumjare 
2270 litrojn da brando krom grandaj kvantoj da biero kaj vino. 
Preskaŭ la saman kvanton disvendadis ankau la aliaj drinkejoj 
de la urbeto. La unua faro de Dybowski estis raporti al ia 
cstraro, kc oni devas fermi la drinkejojn por plialtigo de la 
fizika kaj morala sanstato de la enloĝantaro kaj por forigo de 
ĝia mizero. La postulo de la filantropo-kuracisto restis senefika. 


La proponon oni sendis al pli altranga estraro al Vladivostock 
kaj de tie post tre longa tempo alvenis respondo pri nekorn- 
petenteco dc la cstraro. Nur la imperiestro sola povus tiuĉi- 
rilate ekdecidi. Tiu ĉi unua kaj multaj postaj similaj klopodoj 
estis ĉe la registaro piejparte ne nur sensukcesaj, sed krome 
turnis sur lin atenton kaj poste diversflankajn malamikafojn. 
La klopodoj por plibonigo dc mizerostato de la popolo estis de 
la oficistoj kaj popoj (rusaj pastroj) denuncata kiel danĝera 
agado de la „kosroopolitulo". Sed la mallacilajoj lin ne timigis. 
Ln tre penigaj vivkondiĉoj, en malvarmcgo de 24° C. li rajdante 
surĉevale vizitadis ia enloĝantojn de la duoninsulo, kuracadis 
ilin tute senpage, studadis ilian vivon kaj bezonojn kaj helpadis 
al ili laUpove. Li klopodis por enmeti fiŝidaron en la lagojn 
de KamĉatkaApor savi la loĝantojn kontraŭ la periode reven- 
antaj malsatotempoj. Li ŝirmadis kaj protektadis ilin kontrau 
la profitcmo kaj trompemo de popoj, kio alportis kontrau li 
ĉiam novajn denuncojn, ke li protektas ŝamanajn*) religianojn 
kaj idolservantojn, ke li pro tio estas danĝera por ia rusa ŝtato 
kaj la ortodoksa grekokatolika rcligio. Sed ia Lomuta gento 
kontraue ĉiam despli al li fidadis kaj dunkeme kun li ĉiam pli 
amike kaj kore interfratiĝadis. Krome li tre diligente studadis 
science la naturon dc Kamĉatka kaj akiris kaj kunmctis tre 
grandan etnografian kaj zoologian materialon. 

La ĉefa zorgo de Dybowski fariĝis la sorto de Alcutoj, 
loĝantaj sur la Beringa insulo. Kauze de manko da boacoj**), 
kiuj estas utilaj bestoj por la subpolusaj regionoj, la loĝantoj 
suferadis multe kaj pereiĝadis pro malsato, ĉar la insulo estis 
tre malriĉa. Kl la 315 tiamaj enloĝantoj estis 303 indiĝenoj. 
Alcutoj kaj ilia tuta malriĉa posedafo konsistis nur el ĉirkau 
200 hundoj, 16 bovinoj kaj 40 kokinoj. Por sckurigi la popolon 
kontraŭ la malsatmorto la pola scienculo ekhavis planon venigi 
boacojn al ĉi tiu insulo. Li prezentis siajn projektojn al la 
amerikano Lugiebii, reprezentanto de la amerika komerca 
kompanio Hutchinson Colet Comp., kiu farmis la insulon de 
Bering de ia rusa registaro. La amerikano trovis la projekton 
bonega kaj konsentis laupove apogi ĝin, sed la rusa Ŝtata 
komisario kontraue laupovc malhelpadis la entreprenon. La 
realigado de tiu ĉi projekto estis treege malfacila. Oni devis 
havi monon por aĉeto de boacoj kaj por venigo de ili al la 
malproksima insulo kaj trovi ŝipon por traveturigo tra la mal- 
kvieta kaj ventega maro. Dybowski mem ne havis monon, ĉar 
li principe praktikadis kiel kuracisto senescepte senpage. Li 
turnis sin al la amerikanoj petante nur 3(J0 rublojn por tiu celo. 
Li mem prenis sur sin la tutan pluan bezonan laboron por el- 
serĉado de konvenaj boacoj, de venigo al la haveno kaj la pluajn 
elspczojn krom la esperata amerikana helpo. Preparante tiun 
ĉi planon li baldau forveturis sur la insulon de Bering por 
natursciencaj esploroj kaj por serĉi tie ĉi taugan terenon por 
la boacoj, kiujn li intencis tien venigi. Li trovis tie tre bonan 
terenon por restado kaj multobliĝado de tiuj ĉi bestoj. „Mi 
konvinkiĝis", li skribis en siaj notetoj, „ke tiu ĉi insulo povus 
esti por la boacoj vera paradizo; tie ekzistas montoj kovritaj 
per muskaro kaj tundroj***). Ne ekzislas lupoj, nek tabanoj, 
nek granda neĝaro .“ Tio montris, ke la kondiĉoj estis bonaj 
kaj ke ne ekzistis tie naturaj malhelpoj, kiuj povus kauzi 
rapidan pereon de tiuj ĉi utilaj bestoj. En la sekvanta jaro 
1880 Dybowski ricevis por la afero ne nur la petitajn 300 rublojn 
sed ankau ŝipon, bezonan por transporto de la aĉetotaj boacoj. 

•) Ŝamaninmo bavas kt«l bazon kulton al la naturo kaj al la spiritoj kiuj gin 

cstrai. 

Mnst. „norda cervo* 4 duvorta au ^reoo - kiu havai jam •lUin «ignilcm n» 
uzas la vorton „boaco* uzitan jam dvpott tri ĵaroj de „Finnlanda haperantisto M . 

++*) Tundro, tenarha stepo, dale kovrita de mutkoj kaj likencj. 
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Resti* la plua malfacila laburo kiu kauzc de plej diversaj mal- 
helpoj dauris du jarojn. Sed fine li aĉetis 3 boacojn kaj 12 
boacinojn kaj kun tjranda pcno, sur treege maltrankvila kaj 
ventega maro li mem traveturigis ilin al la insulo de Bering. 
La 1M" de julio matene la filantropo kun la malgranda 
hrutaro alhordiĝis feliĉega al la insulo. ĉiuj liaj ĝisnunaj penoj, 
zorgoj, klopodoj kaj malagrahlafoj travivitaj dum 3 jaroj estis 
tuj forgesitaj ! Post mallonga tempo la boacoj komencis ĉirkau- 
rigardadi en la nova tereno, plirapidigis siajn pafiojn kaj baldau 

malaperis en la nebularo. La afero feliĉe sukcesis Kiam 

dudek jarojn poste la Krakova universitata profesoro Morozewicz 
(legu: Morozeviĉ) vizitis tiujn regionojn, li konvinkiĝis, kc la 
enloĝantaro restis tre dankema al D-ro Dybowski por ĉiuj 
liaj multoblaj bonfarafoj. La enkondukita brutaro milfoje mult- 
obliĝis kaj sekve la vivrimedoj kaj la vivstato de la enloĝantaro 
multe pliboniĝis. Kiel esprimon de sia dankemo ili donac- 
sendis al D-ro I)ybowski al l.wdw, kie li estis Wim profesoro 
de zoologio ĉe la pola $'ata universitato, la skeleton de mara 
bovino, trovita kaj elfosita de ili sur la insulo de Bering. 
Dybowski donacis tiun ĉi skeleton al la zoologia kolckto de la 
Lwova Universitalo. La donaco staras tic kvazau monumento 
de dankemo al nobla homamo kaj bonfaremo. 

/Vnkuu kiel samidcano-esperantisto montriĝis D-ro Dybowski 
tre energia. Ln la jaro Pklh kaj 1900 li en siaj uatursciencaj 
artikoloj, aperintaj en la plej grava pola scienca gazeto „Kosmos“ 
en l.wow, krom la pola titolo aperigadis esperanttingvan kaj 
ĉe la fino de artikoloj li presadis anslatau la kutiman germanan, 
anglan au Irancau esperantlingvan resumon. La titoloj estis: „KI 
novaj esploradoj pri la faŭno de T lago Bajkal* (1908). „Pri 
le dentoj malnormalaj en dentostatoj de I’ suĉbestoj* (1909). 
.Pri la fingroj supernomhraj dc I’ suĉbcstoj* (1909). 

Poste ekkoninte la utilan dummilitan poresperantan pro- 
pagaudon la maljunulo ellahoris en la jaro 1918 raporton pri 
Ksperanto kaj sendis ĝin al tri polaj univcrsitatoj kaj al la j 
Ĉvfia universitato en Praha. Li proponis, kc oni kfeu ĉe la 
universitatoj katedron de Ksperanto, por preparo de lernejaj 
instruistoj. Lia propono restis bcdaurinde ĝis nun senefika. 
Tiam D-ro Dybowski skribis en la Lwova ĉiutaga gazeto 
.Nova Polujo* (.Nowa Polska") 1919, N-ro 22, tre fajran kaj 
fervoran poresperantan artikolon, samtempe akre kritikante la 
konduton dc la universitatoj kontrau Kspcranto. 

l‘«l tiu ĉi agadmanicro ni vidas, kiel vera homamiko kun 
altaj kaj noblaj scnti»j estas Dybowski. Plej bone karakterizas 
lian pensmanieron la lauvorte tradukita citajo el lia supre men- 
ciita pollingva artikolo pri Esperanto: .Tre prave diras Komain 
Rulland, ke „por kc \a homaro inlerrilatiĝu oni dcvas antaue 
zorgi, kc ĝi interkomprcniĝu reciproke.* Sen internacia lingvo 
ne povas csti intcrkomprcniĝo inter la popoloj. Tio ĉi estas 
leĝo, kiun devas kompreni niaj sainnacianoj kaj ili devas per 
ĉiuj fortoj klopodi pri tio, por kio laboradas la kleraj homoj 
de ĉiuj nacioj. Ni iru per tiu ĉi nobla vojo, montrita de la 
genio de 1’ homcco!** 

Kaj mi aldonus: ni sekvu kaj imitu la altcelan homaman 
pens- kaj agmanieron dc la nobla scienculo. 


Turmentado de bestoj 
en la kuirejo 

dc Elizabeih de Montgelas. 


I 




Ne prokrastu gls morgail 

klon vl povas farl hodlaii 


sendu al n( hodlaŭ 


vian allĝon! 



HllilllJillllllllllllllllllllllllllfii 


illilllllllliilliilillli 




Ni observu foje, kiel delikatnervaj virinoj procedas en la 
kuircjo, mortigante birdojn, fiŝojn, kankrojn ktp. Jen okazas 
kruelafoj multe superantaj la brutaĵojn de ĉasado kaj kiuj 
estas des pli malbonaj kaj punindaj, ĉar ili estus facile eviteblaj, 
pli facile ol dum ĉasado. Pro nepripensemo au oportunemo 
oni grave pekas tiurilate kaj la malgajiga lakto estas, ke multaj 
virinoj jam tiom alkutimiĝis je tiaj agoj, ke ili tute ne plu kon- 
sideras ilin bestoturmcntadoj. Au ili meni faras tiujn kruel- 
ajojn, au ili ne kontraudiras kiam la kuircjaj servistinoj tion 
faras. - 

E1 inter la multaj malindaj kaj senbezonaj turmentadoj, 
okazantaj en la kuirejo, mi volas elĉerpi nur kelkajn ekzemplojn. 
La anseron kaj alian kortbirdaron oni lasas malrapide finelsangi; 
eĉ ne la ĉefarturion de 1' kolo oni malfermas, sed la nefakula 
mano tranĉas kaj pikas senpiane sur la malfeliĉa kreitaĵo laii 
sia nescio. La plendindan anseron oni tranĉas en la nukon 
kaj ia malrapide elvenantan sangon oni zorge kvirlas. La 
melcagron oni lasas pendadi dum horoj, alpcnditan pcr la kruroj, 
por ke la sango eniĝu en ĝian kapon. ĉio ĉi estas kruela 
turmentado. Kial oni do ne simple dehakas al ĉiuj birdspecoj 
la kapon? Ĉar la kapo devas resti sur la rostajo, kvankam 
ncniu ĝin manĝas; sed malgrau ĉio la besto devas pro tio sen- 
bczone multe suferadil La kruela nuktranĉo malfermas al la 
ansero nur malgrandajn artcriojn, la kolartcrioj restas nedifekt- 
itaj, la spina medolo de 1’ vertebraro same. La finelsangado 
okazas ankau, se oni dehakas al la bestoj la kapon. Estas 
konstatite, ke la koro, ankau de besto rapide mortigita pcr sen- 
kapigo, lunkcias ankorau ionge, pro tio okazas kompleta fin- 
elsangado. 

La malfeliĉajn kolombojn, postkiam oni lasis ilin antaŭe 
dum horoj scn nutrajo kaj akvo, sidi en netaugaj ujoj kaj 
atendadi sian finon, mortpremas nefakula .delikata* mano 
Tute malrapide kaj kruele oni kunpremegas la malfeliĉajn, nial- 
grandajn korpojn sub la flugiloj. La timigita rigardo de la, 
luktanta jc aero, besteto, pri kiu la virinoj alie parolas nur kiel 
.ĉarmaj kolombetoj*, ne eivokas kompaton ĉe la ekzekutistinoj 
de f kuircjo. Ankau la kolombojn oni senkapigu, sed ne de- 
ŝiru la kapon, kion faras kelkaj tute senkoraj bomoj. 

1 iuokaze mi volas mencii aparaton, nomatan „birdguilotino“, 
kiun la Basel'a unuiĝo por bestprotektado enkondukis sur la 
birdfoirejoj en Basel kaj aiiaj svisaj urboj, por povi mortigi ra- 
pide, sen turmentado, la birdojn aĉetitajn sur la foirejo. La 
kapo de 1 besto estas metata sub la maŝino kaj la akra tranĉil- 
-klingo torigas ĝin rapidege. ĉiuj mastrumantinoj volonte faras 
uzadon de tiu ĉi humana aranĝajo, des pli, ke la mortigo estas 
senkosta. La aparaton oni konstruis lau la projekto de la 
BaseLa unuiĝo. Ĉiuj unuiĝoj por bestoprotektado devus sekvi 
la ekzemplon de la Basela, sed ankaŭ hoteloj, malsanulejoj ktp. 

Kiajn kruelajojn oni faras al la maifeliĉaj fiŝojf Tre oft« 
°ni senskvamigas ilin vivantajn, kelkfoje oni provas ilin mort- 
igi per la tielnomata vostotranĉo. Oni fendas la voston kaj 
parton de la malantaua korpo, per kio oni kaŭzas al la fiŝoj 

• m ^ ^ ne la morton. fingilojn oni 

najfas oftc vivantajn sur foston, poste senhaŭtigas iiin, kruelajo 
unuaranga. Aŭ oni dishakas la vivantan angilon. Fiŝon kaj 
angilon om mortigas momente, disigante la kolvertebron, ĝuste 
malantaŭ la kapo, postkiam oni senkonsciigis ilin antaŭe per 
forta bato sur la malantaŭan kapoparton. Ankau estas re- 
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komendinde, ekpreni la angilon per ambau manoj, kiujn oni 
malglatigis per sablo, ĝin ievi alten kaj fortege felbati teren. 
Sed tiun ĉi mortigmanieron povas fari ĝenerale nur viroj- 

Precipe senkore oni procedas en la kuirejo je la kankroj, 
ai kiuj oni elŝiras la inteston cl la korpo, deturnante la iastajn 
vostoplatetojn, nature antau ia morto. Ofte ankaii oni fetas ilin 
en nesufiĉe varmegan, eĉ cn tute malvarman akvon kaj ekboias 
ilin vivantajn. Oni fetu ilin nur en forte bolantan akvon kaj 
ĉiam nur en malgranda kvanto, ĉar aiie la akvo malplivarmeg- 
iĝas kaj prokrastas ia morton. 

Kaj kruele oni kondutas ofte je la bedaurinda museto, kiu 
kaptiĝis dum siaj ŝteietadoj en la kuirejo! Oni lasas ĝin faii 
el ia kaptilo en duone akvoplenan siteion, kie ĝi turmentiĝadas 
longan tempon kaj suferas senmezuran mortotimon, ĝis kiam 
ĝi fine mortas. Au oni metas la kaptilon en la malplenan si- 
teion kaj plenigas ĝin nur poste ĉe la akvokrano. Ankau tio 
kauzas al ia bestetoj nebezonajn turmentojn. La ĝusta estas: 
Oni metu la kaptilon en akvopienan siteion kaj pezigu ĝin per 
fitono. Tiamaniere la muso dronas plej rapide. Tute kruele 
kaj brute estas, se oni volas sin kvazau venĝi je la muso, kruel- 
cge malbontraktante gin. La muso serĉas sian nutraĵon, kie ĝi 
piej facile ĝin trovas kaj tio nature estas tre ofte la kuirejo. 
Por la homo estas ja tiurilate multe pii oportune; la homo ne 
bezonas, kiel multaj bestoj deoas, sin cndanĝerigi por havigi 
ai si sian nutrafon. Tial la homo ankau ĉiam montru indulgon 
kaj kompaton kaj ne malbonjuĝu pri ili, se ili do nur faras 
tion, kion la naturo ordonas al ili. 

La homo estas tre maiprava, nomantc .kruelaj 1 * la rabo- 
bcstojn. Leono kaj tigro mortigas sian viktimon, kiun ili be- 
zonas por sia nutrado, rapide kaj certe. Ni lasas mortigi la 
bestojn per la buĉisto au nia kuiristino kaj tio okazas ofte 
multe pli kruelmaniere oi ĝin faras la rabobesto. La difercnco 
do estas nur tiu, ke la rabobesto mortigas mem sub danĝeroj 
kaj penadoj kaj ni farigas la buĉadon plejparte per aliaj, ne 
zorgante ĉu tio okazas humane. 

Se ni ĉe tablo memorus pri la turmentoj, kiujn malleliĉaj. 
senkulpaj bestoj devas suleradi pro ni, rostafoj ne gustumus al 
ni kaj ni eldirus kun Jean Paul: w Justa ĉielo! E1 kiom da tor- 
turaj horoj de la bestoj la homo kunlutas unu solan festminuton 
de la Iango!“ 

Trad. Friti Mayerhauser (Bad Reichenhall). 

* * 

* 

Noto de la Red.: Tiuj kruelafoj instigis multajn noblajn 
homojn al vegetarismo pro indigno tute prava. 
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La Kripla Pegazo 

K. de Kalocsaj. 


Porko malsata sonĝas pri glano. 

Pri la bombonoj sonĝas infano, 
Esperantisto sonĝas — pri rimoj. 

Ve, el la sonĝo oenas la krimoj. 

Krimoj de rimoj , oerŝoj de oersoj, 
Sur la Parnaso grandaj renoersoj. 
Fulmas la frunt' sub haroj sen kombo, 
Ciu poet ’ sin turnas en tombo. 

Branĉon li tranĉas de la saliko. 
Ŝalmon li faras kun artifiko, 

Blooas la ŝalmon, batas la gongon, 
Tordas la cerbon kiel la spongon. 

Kun la Vortaro sankta de Rimoj 
Li al ĉielaj altmaiproksimoj 
Rajdas fiere sur la Pegazo, 

Lin bela Muzo goidas — ĉe nazo. 

Soarmas en oersoj nooaj belecoj, 
Granda amas' el plej noblaj specoj. 

Li al la frazoj kolon eltordas, 

Kaj la finajojn simple demordas. 

Pri la prinlejnpo, ointro kaj oento, 
Sepdeksesfoje pri I' Nooa Sento, 

Pri Ŝi la kara, kiun li amas, 

Versoj sonoras, trilas kaj — lamas. 

Cion li prooas, ĉion ekmooas, 
Gloron eternan li por si kooas. 

Rompas la ooon, rampas la ido 
El la ooŝeT, jen: estas gi — rido. 

Car ja, la homoj — granda bedauro 
Metas folicjn sanktajn de lauro 
Ve, ne sur lian kapon glornoman, 

Sed kun prefer' en supon terpoman. 

Oni senhonle, jen, eĉ kritikas! 

Hoko de moko akre lin pikas. 

Diras kritika ooĉ’ serpentsibla 
Lian Pegazon fajra — sed kripla. 

Oni pri rimoj diras ke — surdaj. 
Pri la arioj diras ke — gurdaj, 

Pri lia ooĉ' ke estas ĝi raŭka, 

Pri la poeto mem, he li sentaŭga. 

Al la a^reso de la poeto 
Venas sciigo en la gazeto: 

Versoj la oiaj, haou kuragon, 

Estas tre bonaj — koori fromagon. 

Sed posl ĉi tiu akra alenco 
Cesas jam en li la pacienco. 

Kaj li eksplodas kiel per briko 
Fprle frapita gala oeziko. 

Kiel ekzistus oerso ja bona 
En Esperanto la malbonsona!? 

Tio ja estis tute malsprita : 

Versi en lingoo fuŝefarita. 

Kaj li riproĉas, plendas kaj gemas 
Krias, mallaŭdas, mugas, blasfemas, 
Hurlas, malbenas, tondras sen brido 
Kaj furioze iras al — Ido. 

■Ct 
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R\ ŝi 

de Puŝkin. 

Ml amis Vin . . . haj eble mia amo 
i\e lule estingiĝis en la kor' . . . 

Sed treme Vin ne tuŝu gia fiamo, 

Ne monu Vin nenia kundolor' . . . 

Mi amis Vin senoorte, senespere, 
Haŝlnle, ke ennr turmenlas min . . . 

Ml amis Vin silente kaj sincere . . . 
Ho, Di! — alia tiel amu Vin! 

Trad. Leo Belmont. 
tr 

Tomba Herbo 

de J. V. Slddek. 

Nek trans maro vi forestas. 
nek vl iris trans montaron, 
sole tiu lufo herba 
apartigas nun la paron. 

Trans la montojn birdo flugas, 
trans la maron vento blonas, 
sed tra iom da herbaro 
manon preni man' ne povas. 

El la ĉeĥa trad. Rud. Hromada. 
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INTER N1 


En tiu fama komisiono, tiel sonore vangfrapita pro 
malsaĝa rezolucio, trovifcis du filozofoj. Unu estis tre relativa, 
eĉ relativega. Pro tio li eksi£is antaŭ ol la komisiono ektuŝis 
ia demandon pri mondlingvo. lom poste ni aŭdis, ke li 
honorprezidis la kongreson de SAT en Kassel, ĉar li trovas 
Eisperanton necesa al la tutmonda laboristaro. Estas doma£e ( 
ke li ne restis por diri tion ĉe la tablo de I intelektuloj, 

La alia filozofo estas pli absoluta. Li trovas Ĉion tre 
simpla. Feliĉa viro! Jen la traduko de lia prezidanta parol- 
ado kontraŭ arta lingvo antaŭ la voĉdono de la komisiono, 
|aŭ lia propra teksto: 

«Metita ticl antaŭ U komi%iono, la damaiuto fariga* trc simpla. La ccto 
d« la Li*»o dc Nacioj «»tas nlproksimi^i ia popolojn. Nc Uma* pri tiu nur 
mebanika alpraksimigo p«r plilaciligo d « intcrkomunikado : kiel ankaŭ n«k 
telegrafo nek lervojo tion larii, tiel ankaŭ la komunika faciligo per artefarita 
lingvo m rezultigos alproksimifion inter aninioj. Por venki la antaujugon, 
kiu malebligas nin kompreni kaj ami alian nacion. nur du rimedoj ck/istas 
por ni: aŭ veturi «n la landon kaj kunvivadi ccrtan tcmpon kun ties logantoj 
au. el malproksime, lerni ties lingvou kaj studi ties literaturon.* 

— Pardono, Sinjoro filozofo, sed kiel ni veturu sen fer- 
vojo? ĉu ne estas tie ia kontraUdiro? 

— Silentu, simplulo, {jrandaj filozofoj povas kontraŭdiri 
sin mem sen mallogikeco. Tute ne gravas Cetere oni povas 
veturi aeroplane kaj al tiu rimedo, kvankam honte mehanika, 
eble oni permesos, pro escepto, helpi al interfratiĝo, ĉar 
ja flugas tra I’ ĉielo. 

Nu, daŭrigis la fama filozofo en sia parolado, se mond- 
lingvo sukcesos, oni ne plu lernos fremdajn lingvojn, do oni 
perdos la plej bonan rimedon alproksimigi la popolojn, do 
la Ligo de Nacioj, kies celo estas la paco, ne devus lielpi al 
disvastigo de artefarita lingvo, kiu cetere jam sufiĉe sukcesos 
per si mem. 

Estas necese 


La tragedia morto de D-ro Pollen forte impresis ĉiujn 
esperantistojn, kiuj konis lin. Maisana, maljuna, sed ĉiam 
entuziasma, la fama kolonelo serĉis ripozon sur tiu insulo 
Man, kiun li tiom Ŝatis Kun sia verda stelo Ĉe la vesto kaj 
esperanta broŝuro en la poŝo li promenadis sur la marbordo, 
altkreska, bonhumora, kun la ronda senbarba vizaĝo Ĉiam 
lumigata per Iarĝa bonkora rideto, irlandane malica. 

Unu tagon li malaperis, ne revenis hejmen Oni serĉas- 
Oni demandas. Oni telegrafas dise kaj ree. Neniu novaĵo 
Subite, post longaj semajnoj, mallumaj ondoj de 1' maro al- ! 
ĵetas grandan homan ko-rpon sur la bordon ie norde en Skot 
lando. Per la stelo, per la broŝuro en la poŝo, la personon 
oni rekonas. Tiel mortis kolonelo Pollen, mistere kaptita de 
tiu vasta maro, kiu fine konfesis sian krimon. 

Kiu Ĉeestis la Bulonjan, la ĉenevan aŭ super ĉiuj la 
Kejmbrig:an kongreson, tiu neniam forgesis la elokventecon 
de tiu granda, forta kaj gaja prezidanto Vera oratoro kun 
voĉo varma kaj akcento Ĉarme angla, li trafis la korojn per 
nobla idealo kaj kurigis ja ridon sur Ĉies lipoj per bildoj kaj 
ŝercoj neatenditaj. 

lon tute unikan li posedis, ion genian kaj propran, neniam 
retroveblan ĉe alia. La Britan Asocion li prezidis kun £ojiga 
vigleco, inspirema al ĉiuj. Anglajn aŭ irlandajn aŭdantarojn 
li konvinkis per tiaj propagandaj paroladoj, pri kiuj vi tute 
ne povus imagi, se vi neniam aŭdis unu. 

Hindajn princojn ,li alkondukis al nia kongreso. ĉis 
persaj montoj li konigis nian aferon vojagante kun valizo plena 
je ŝlosiloj en ĉiuj eblaj lingvoj. Tiom amikema kaj samtempe 
impona li estis, ke la ŝipestroj volonte flirtigis Ia verdan 
standardon en havenoj de Marseille aŭ Konstantinoplo kiam 
kolenelo Pollen surestis. 

Lia kulturo kaj amikaro estis riĉega. La tuta Oriento 
lin konis kaj li konis gin. Krom nian 
hindan, la rusan, eĉ la persan! Vere li estis ideala prezid- 
anto kun irlanda bonhumoro, angla praktikeco kaj universala 
komprenemo. 

Ploras ni lian morton. ĉis la lasta monato li skribis an- 
koraŭ leterojn de kuraĝigo, sekvis ĉion, ĝojis pri sukcesoj, 
gimpatiis pri malfacilaĵoj. La premon de lia forta mano neniu 
povis iam forgesi. Amikon, oran koron ni ploras. 

Tamen plorojn li tute ne Ŝatus. Pensante al li, en lia 
maniero kaj spirito, pli nature estus ronde stari ĉirkaŭ nia 
grupa tablo kaj, tenante unu alies manojn, ekkanti laQ la 
angla ritmo el plej profundo de niaj koroj: „Li estis boneg- 
ulo, li estis bonegulo, ĉiuj konsentas ni!“ 


Ho, ombro de Zamenhof, Ĉu vi aŭdis tion? 
trovi famekonatan geniulon, kiel S-ro Bergson por alveni al tia 
lingvon li parolis la konkludo: Esperanto malhelpas alproksimiĝon de la popoloj! 

— Paĉjo, kion signifas „sofismo“? demandis dekdujara 
knabineto reveninte el lernejo. 

— Demandu al filozofoj, karulineto. Hi scias. 

Ni ne estu tro postulemaj. Ni ne povas devigi S-ron 
Bergson partopreni universalan kongreson de Esperanto kaj 
aŭdi kvarmil homojn de kvardek nacioj kune kanti „La Es- 
peron“. Ni eĉ ne povas postuli, ke li legu la raporton de 
la Ligo de Nacioj pri Esperanto aŭ tiun de D ro Nitobĉ pri 
la kongreso de Praha, en ambaU kiuj oni riniarkas pri la forta 
interfratiga influo kaj inspiro de esperantismo. Ni ankaŭ ne 
povas postuli, ke li legu la raporton de la Brita Ministrejo 
de Edukado, en kiu la re£aj inspektoroj konstatas, ke lerno 


* . de Esperanto helpas postan studon de ceteraj lingvoj. Ne, 

Nu, estas ja bone kaj tute meritite, ke la Ligo de Nacioj tralego de broŝureto de Couturat pri ldo plene suliĉis. 

malakceptis la malsaĝan rezolucion de la „lntelekta Komisiono , Cetere, por tiel altranga pensulo la faktoj tute ne gravas. 
kiu rekomendis lernon de fremdaj lingvoj anstataŭ helpa mond- «.elkminuta supera pripensado anstataŭas ĉiun studon. Vi ja 

lingvo. Tio restarigis la ekvilibron je ma favoro kaj montns, ^onstatis la rezulton: neniu el ni estus estinta kapabla eltrovi 

ke eĉ diplomatoj estas foje malpii pedantaj ol famaj filozofoj . t j e j nmarkjndan konkludon. Eĉ la diplomatoj de la Ligo estas 
Vi iras al vendisto: „Bonan tagon, Sinjoro, mi ŝatus aĉeti t j e j malkleraj, ke iii malakceptis la rezolucion. Nun ni povas 
pluvo mbrelon, mi ĝin tre bezonas, eĉ urĝe.“ kompreni kial la Ligo ne sukcesas pli bone repacigi la mondon 

— Ombrelon? ĉu eble, Sinjoro? Fi, tio ne estas inda * * 


je vi. Mi vendos al vi aŭtomobilon, luksan Fiat aŭ usonan 
Ford, kaj neniam la pluvo vin ĝenos.“ Kion vi faras post 
tia respondo? Vi iras al alia butiko por aĉeti vian ombrelon. 
Tute simple. 

La popoloj, ĉefe la negrandaj kaj la orientaj, deziras 
lielpan mondlingvon. La Ligo komunikis tiun deziron al la 
„lntelekta Komisiono“. ĉi respondis kiel la unua vendisto. 
La Ligo malŝatis la respondon kaj, serĉante alian butikon, 
la popoloj tumos sin al ni, la esperantistoj, kies laboro al- 
portas la deziratan solvon Ni ne proponas luksajn veturilojn 
al la malriĉa publiko, ni . proponas bonan ombrelon, ĝuste 
tion, kion ĝi bezonas. Ĉu posedo de ombrelo malebiigas 
akiri aŭtomobilon? Tute ne. 

* 

♦ 


Oni rakontas, ke tuj post kiam la komisiono estis voĉ- 
doninta per 6 voĉoj kontraŭ 4 la rekomendon al fremdaj 
iingvoj anstataŭ mondlingvo, japana scienculo, ĝis tiam tute 
silenta, ekstaris kaj diris: „Estimataj sinjoroj, post dek aU du- 
dek jaroj oni ĉie afiŝos tiun rezolucion por nin ridindigi, 
ĉar tiam Esperanto estos jam de longe sukcesinta kaj ni tre 
bedaŭros tiun voĉdonon.* 4 Tuj la komisiono decidis aldoni 
la vortojn: „ĉi ne neas la praktikajn avantaĝojn de artefarita 
mondlingvo, sed . kvazaŭ asekuro kontraŭ eventuala est- 
onta ridindeco. 

Malgraŭ ia asekuro, la bedaŭro atendis nek dudek, nek 
jam dek jarojn por alveni. ĉi venis tuj post monato dum 
la kunsido de la Ligo, kiam ilia rezolucio malsukcesis. 


* 






206 ( 10 ) 


☆ ESPERflNTO « 


N° 11 



© 

1 

ESPERANTISMO 


© 

J 



Centra Komitato. 

La Centra Komitato oliciale dankis ia tiulgaran Ksptrant- 
istan Socicton pro #ia prctcco inviti Kongrcson cn Sofia kaj 
pro £io disciplina rezitfno post ia dccido de ia C. K. okazigi 
la XVI a ” en Vieno. Projckto dc tutbjlkana kunvcno kaj antau- 
konjjrc.so estas nun studata cn Sofia kun aprobo dc la rcgistaro. 

• • 

* 

La Ccntra Komitnto ricevis kaj komunikis afe sia Kongresa 
Komisiono la konsistigon dc la lokn organiza komitato cn 
Vicno kun S-ro Oskar Zimmcrmann kicl prczidanto kaj S-ro 
Kranz Schade (Mollardgasse 55, Wicn VI) kicl ĉeforganizanto 
kaj jjcn. sckr. La proponita dato eslas Iti — 20 autfusto 1924. 

♦ 

La prczidanto dc la Ccntra Komitato D-ro Privat vcturis 
Parizon por diskuti kun generalo Scbcrt. honora prezidanto dc 
K. R., S-ro (iabricl Chavct, fakcstro dc C. K. por intcrnaj 
aleroj, kaj Prof. Th. Cart, ĵus rcelcktita prczidanto dc 1'Akadcmio, 
divcrsajn problcmojn de la minjara agado, interalie pri evcntuala 
teknika konfcrenco dum aprilo en Parizo, kie kunsidos la Komerca 
Komitiono de UE/\. D-ro Privat malfermis pcr parolado la 
vintran kunvenaron de la Pariza grupo antau multnombra ĉc- 
cslantaro. 

• * 

La Fakestro de C. K. pri Juro kaj Financoj, S-ro Paj»e, 
ricuvis pri K. R. informon, ke la Brita Asocio decidis pagi por 
niaj olicialaj institucioj ĉi - jaran kotizaĵon de £ 30, la Svisa 
Societo hr. sv. 10(1 (L‘ 4) kaj la Ĉelioslovaka Asocio (Kĉ. 500 
U* 3). I 


ekzamcnos la laboraĵojn, li akceptos au malakceptos ilin. Re- 
dakforo dc gazeto ofte iom korektas manuskripton, sc ĝi cstas 
intcresa, kvankam ne pcrfckta. Tial la agado dc E. L. A. ne 
estas necesa por malampleksaj verketoj. 

Ni jam oftc diris kaj ĉiam ripetas, ke nia Asocio ĉefe cel- 
adas la aperon dc boncgaj, scnriproĉaj libroj. Por ke ni akiru 
ĉi tiun cclon, estas dezirindc, ke Ja kontrolonta kolego scipovu 
divtrsajn.lingvojn. ĉiu manuskripto estu unue lcgala de sam- 
ideano samlingva kicl la aŭtoro. Tre dczirinde estas, ke E. L. A. 
sciu, kiujn lingvojn r.iaj kolegoj parolas kaj komprenas. S-ro 
H. Poensgen pravegc tion proponas, kaj ni petas ĉiun kolegon, 
okazc skribantan al ni, ke li au ŝi sciigu nin pri tio. Similan 
idton esprimis S-ro Jurysta per tre saĝaj klarigaj proponoj. 
Li sin okupis pri la *Sekcioj de E. L. A.“ Li nomas ilin lau- 
lingvaj komisionoj kaj diras, ke ili estu la bazoj por la finlaboro 
de E. L. A. Liaj ideoj estas dankindaj kaj aprobindaj. S-ro 
Inoccnto Seriŝev, fame konata pcr sia libro pri Sibcrio, scnlace 
cn Ĥinujo laboras por nia afcro. Li scndis gazeton „La verda 
ombro“ kun interesa de li artikolo. Nur la fremdvorton 
,komintcrno“ ni ne komprenis. Lia kotizo estas definitive 
pagita, plia monsendo ne estas necesa. 

En kelkaj gazetoj kaj libroj oni tro malavarc uzas frcmd- 
vortojn. Ni vidis: kataklismo, alianco, antagonio ktp. Ni evitu 
ilin, ĉar ni ĉic volas esti komprenataj. 

S-ro Markau nun tradukas la romanon: „La reĝo de 
Rothenburg* de Paul Schreckenbach. S-ro Buloĉkin ;estas 
tradukanta lau Gogol la novelon B Vij“. Pastroj Ashley Curry 
tradukis .Reĝo Lear“ de Shakespearc*). S-ino Isbruecker 
sendis programon de la Haga unuiĝo: »Fine ĝi venkos“. 

Kotizon sendis: S-ino Isbruecker, Hago; S-ro Legrand, 
Montevideo, kaj S-ro H. Poensgen, Luettringhausen Rhl. 

Marie Hankel, prezidantino. 

J. Zschepank, vicprezidantino. 


Esperantista Literatura Asocio. 

Nooembra raporto. 

Nia diliircnU kolegaro 
En labom paca nt lacigoa. 

Pcto! Ninj kolcgoj olte alscndas versaĵojn por kontrolo. 
Ĉi tio ja certc estas ĝojiga, ĉar nia lingvo cstas belsona, kvazau 
muzika, ĝi allogas al versfarado kaj rimado. La poemoj krom 
tio ĉiam elspiras amon al nia afero, entuziasmon kaj delikatan 
scnton, ili montros fervoron kaj olte pruvas talenton. Originaloj 
kaj tradukoj estas valoroj kaj volonte E. L. A. sin okupis pri 
ili. Tamen ni spcrtis la malfacilaĵon dc la tasko. Nur malmultaj 
kolegoj kuraĝas prijuĝi, korekti kaj plibonigi versaĵojn: estas 
ja neeble tute kompreni la animsenlon de la autoro, kiu poezic 
csprimis sian pensadon. Li uzis la .vualon dc la poe/.io“, ii 
elcklis intcnce tiun au alian esprimon kaj ne ŝatas ŝanĝon. 
Niaj poetoj ja ĝcntilc dankis kaj plej oftc akceptis ia propon- 
itajn ŝanĝojn, tamcn F.. L. A. ĉiam pli spertis la maliacilajon de 
tiu ĉi tnsko. I ial ni petas, kc oni ne sendu tro da versajoj. 
Nur tute perfekta esperantisto vcrku au traduku pocmojn, kiam 
lia plej-interno lin neprc instigas al tio. 

Ni aldonas, ke klara. ĉicl komprcnebla proza stilo estas 
treege valora, ni ĝin scnlace kaj diligentc alccladu. 

Autoroj, kiuj tradukis au verkis malgrandajn prozaĵojn au 
pocziajojn, bonvolu ilin ne scndi al E. L. A., sed al redakcioj 
dc gazetoj. ĉiu ga/.eto havas sian kompetentan redaktoron, li 


Jarkunveno de la Svisa Societo 

en Bern. 

La ĝenerala delegitara kunveno de S. E. S. en Bern renkont- 
igis la 20 kaj 21 oktobro kvindekon da samideanoj. E1 la 19 lokaj 
grupoj, 16 sin reprezcntigis per delcgitoj dispoi.antaj entute pri 
350 meitibro-voĉoj (Baden, Basel, Bem, Bellinzona, Burgdorf, 
Genĉve, Lausanne-Grupo, Lausanne-Laborista B Zamenh6f“, Le 
Locle, La Chaux de Fords, Locarno, Lyss, Montreux, Neuchdtel, 
St. Ciallen, Ziirich). Fondiĝis novaj grupoj en Herisan kaj Renens. 

Honorprezidantoj de la kunveno estis Federala konsiliŝto 
D-ro Haab, svisa ministro de Transporto, kaj S-ro Ed. Junod, 
ĝcn. sckr. de la Internacia Oficejo por Protekto de V Indiĝenoj, 
kics butteno apcras en Esperanto regule (30 rue Verdaine, Genfeve). 

Sabaton posttagmeze sidis la Svisa Esp. Ekzamena Komisiono, 
prczidata de S-ro Jean Wenger, L. K., urbestra konsilisto por Im- 
struado en Neuchcttel. 9 kandidatoj sukcesis la ekzamenojn por 
la diplomo. La nova prez. por 1924 estos S-ro George Stroele, 
L. K., la konata recenzisio de la novaj libroj en gazeto „Esperanto“. 

Satalon vesperc okazis en Biirgcrhaus bela festo aranĝita de 
S-ro Perlet kun helpo de bernaj samidcanoj. Unue parolaais ... 
el Londono la prezidanto de la Brita Asocio, S-ro John Merchant 

•) Lo tradukintoj akceptos antaumcndojn por la baldaŭ presita verko. Oni 
mendu. scndantc 2,25 iitingojn (malaitigiia pre*o pro antaŭmendo, poste gi kostos 

P 1 '' 2|' , a . 3o * *?* novembro “> S-ro pastro flshley, The Vicarage, Karnlev Tias 
apud riuaderslield, Rn^lujo. 
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per senladena tclclonio. Emocie oni rckonis lian amikan voĉon 
kaj auskultis liajn salutvortojn en nia kara lingvo pcrc dc aparato 
speciale instalita cn angulo dc 1’ ĉambrego. Dankielcgramo tuj 
respondis al li. 

Postc paroladis S-roj Schmid, Spielmann, Privat. Komedio, 
dcklamoj kaj konccrto sekvis. 

Dimanĉon matcnc kunsidis olicialc S. E. S. Oni akccptis la 
raportojn dc la Prezidanto D-ro Privat, dc !a sckrctariino F-ino 
Diekman, de la kasislino F-ino Bouvier kaj de kaskontrolanloj 
F-ino Dubois kaj S-ro Jakob. Dc 1921 S. E. S. kreskis de 
10 grupoj kun 182 mcmbroj al 19 grupoj kun 360 anoj pagantaj 
al la centra kaso. 

Ĝenevo estis reciektita kiel ĉclgrupo kaj D-ro P. kiel prezid- 
anto. Propono dc S-ro Pcdrazzini pri gazetservo estis akceptata. 
La komitato havos kiel korespondantojn por germanlingvaj kan- 
tonoj S-ron Fischcr (St. Gallen), por Iranclingvaj S-ron Jayct 
(Morges) kaj por itallingvaj S-ron Pedrazzini. 

La kotizo restos Fr. 1.— por grupmoj kaj Fr. 4.— por izol- 
uloj. La ckzamtna regularo nc ŝanĝigos. Tri rezolucioj estis unu- 
anime akceptataj por aprobi la internacian elekton de la nova 
estraro de K. R. kaj dc C. K. kun aparta gratulo pri la elekto de 
Cina membro S-ro Kenn, por ke nia movado ne restu gvidata nur 
de eŭropanoj. S. E. S. pagos V 4 de siaj kotizajoj por subteni 
niajn olicialajn instituciojn. 

Fine laŭ propono de S-ro Humberset (Le Locle) oni unu- 
anime akceptis la jenan rezolucion: 

W S. E. S. konsiderante la gravajn servojn de UEA por nia 
movado, rekomendas al ĉiuj siaj aroj fariĝi membroj de tiu centra 
internacia organizaĵo, kaj petas la estraranojn de la svisaj grupoj 
ĉiuokaze aboni la gazeton „Esperanto“ oficialan organon de S.E.S.“ 

Post dankesprimo de S-ro Ed. Stettler, prezidanto de UE/\, 
la kunsido lermiĝis je 12.30 precize. Ce la posta komuna tag- 
manĝo oni legis salutojn de S-roj Haab, Etienne, Reber, Kunz 
kaj aŭdis patolojn de S-ro Junod, Schmid kaj Jean Borel, la unua 
vic-prezidinto de S. E. S. antaU 20 jaroj. 

Posttagmeze la kongresanoj ekskursis al Muri. 

La sola lingvo uzata dum la tuta kunveno estis kompreneble 
nur Esperanto, dum la svisa parlamento devas aUskulti kaj tra- 
dukigi tri lingvojn olicialajn. 



Pri artikolo „Ia“. 

En la Fundamento rolo de la artikolo estas difinita duoble: 
en la Gramatiko (§ 1), kaj en la Ekzercaro — per la teksta 
uzado. La Gramatiko diras: „La uzado de 1’ artikolo estas la 
sama kiel en la Iranca, germana kaj aliaj lingvoj. Personoj, 
kiuj trovos ioman mallacilaĵon en ĝia uzo, povas tute bone ne 
uzi ĝin.“ En la Ekzercaro ni trovas oftajn ekzempiojn, kiu 
montras, ke Zamcnhof unuflanke sekvas sian sistemon, tre pre- 
cizan, de ĝia uzado kaj neuzado, aliflanke li rompas kun sia 
sistemo, kaj donas ekzemplon de tre libera, iufoje neorda, larĝa 
uzado kaj larĝa neuzado. ĉu ekzistas ie sistema studo pri la 
artikolo en la tekstoj lundamentaj? Mi ilin ne konas. Sed 
ĝi estas deviga por ĉiu, kiu kuraĝus esprimi sian opinion; pli- 
malpli argumentitan, pri la artikolo uzata, uzota, uzebla au uz- 
inda. Unu, cetere bona, sintakso rekomendas francan manieron 
kompreni la artikolon. Tio estas almenaŭ klara, sed tio kon- 
traŭas lu ndamentajn tekstojn. Ni povus nin apogi sur la lunda- 
mentaj tekstoj, sed tiam ni irus kontrau klara bonsenco kaj 
logiko. Ni povus, laŭ Zamenhola rekomendo, tute neuzi ĝin, 
sed tio estus ŝajne . . . tro revolucia reformol Jen, ni turnas 
en „cirk!o senelira“, kaj malgraue, ni vivas, praktikas. 

P. Stojan, L. K. 


Tra la Gazetaro. 

.’. „La lumturo“. (Postfach 481, Bremcn). Pcrcspcranta 
politika gazeto tutmonda por la interesoj de la horooj. Krom 
ĉele artikoloj pri Germanio la lasta numero enhavas jcnajn 
sciencajn artikolojn: La homo kaj la universo, Pri historia el- 
kalkuiado, La germanoj antau 20.000 jaroj, La tajdomotoro, 
Medicina klimatologio, Instigilo ai vivforto, Fotografio kiel arto. 

Oni tamen dezirus, ke kelkaj frazoj estu pli klaraj kaj pli 
intcrnacie kunmctitaj. Jen ekzemplo: 

„Lau la ĉe la „FrankfurterSozielats-Druckerei G.m.bH.“, 

Frat.kfurt a. M., elirinta, de Hermann Wcndel el la serba 

manuskripto gcrmanigita eldono priparolata“ ! ! 

.\ „british Esperantist“ en sia aldono „La Juna Lernanto* 
reproduktas tre interesajn taskojn de infanoj lernantaj Esper- 
anton. Jen du el ili: 

La lando kiun mi fiatus viziti kaj kial. 

La lando kiun nii deziras viziti estas Alriko, ĉar tic trov- 
iĝas mineraloj, oro, karbo kaj Ŝtono. Mi ankaŭ ŝatus studi la 
kreskaĵojn kaj la Ilorojn kiuj kreskas cn tiu lando. Kiam mi 
estus tie, mi studus la strangajn aferojn kiuj loĝas en la arb- 
aro kaj ne estas troveblaj en Anglolando. Se mi trovus ion 
kio estas tre interesa, mi sendus ĝin al la Botanikaj ĉardenoj 
kiuj estas en la bcla urbo London. Dum mia libertempo kun 
la indiĝcnoj mi instruus al ili la morojn de la angloj. Poste 
mi pensas, kc mi tre ŝatus iri al Egiptlando por vidi la tombon 
de la reĝo kiu vivadis antaŭ 3000 jaroj. Mi ankaŭ Satus vidi 
la antikvajn preĝcjojn kaj la piramidojn kiuj estis tie de 
3000 jaroj. 

Arthur Rouse (13-jara). 

Pro kio mi ŝatus esti parlamentano. 

Mi ŝatus tre multe iĝi parlamentano. La motivo, ĉar mi 
ŝatus tre multe paroli al miloj da homoj. Mi provus malpliigi 
prezojn de nutraĵo kaj plibonigi la komercon. Ankaŭ mi provus 
havi pli da domoj, kaj mi farigus pli bonajn leĝojn por la mal- 
riĉaj homoj. Mi metus pli da policanoj en la centroj de kruc- 
vojoj en grandaj urboj por malebligi akcidentojn, kaj mi ankau 
havus paperkorbojn por ke la homoj enmetu paperojn kaj Irukt- 
ŝelojn en la stratoj. Mi provus mian eblon helpi la hospitalojn 
kaj resanigajn hcjmojn. Homoj kiuj iĝos parlamcntanoj devas 
esti tre riĉaj. Antau mi estus parlamentano, ĉiuj homoj devus 
voĉdoni, kaj se mi havus la plej multajn voĉdonojn mi iĝus 
parlamentano. 

Gladys Hargreaoes (12-jara). 

„/f gu“, estona nacilingva rcvuo tradukis kaj represis la 
artikolon dc la Jarlibro de UEA pri skriboj. 

.*. „Nooaj Tempoj“ (Klemmstr. 14 p., Leipzig-Connewitz| 
enhavas kiel kutime diversajn intercsajn artikolojn pri popol- 
edukado. L. Tolstoj kaj libereca Iernejo, Senŝtata lernejo, Pri 
eksterlerneja eduko en Siberio, La lcmejo .Gioiosa* en Milano. 
Cu oni sukcesos internaciigi ian eduksistcmon? Ankorau pri 
la mctodo de Maria Montessori ktp. 

.*. „Golden Age Esperantist " (Box 223, City Holl Station, 
New York), nova gazeto cn angla kaj esperanta lingvo estas 
eldonita de la Biblio-Studanta Asocio. Tiu vasla organizaĵo 
kiu havas reprezentantojn en ĉiuj landoj nc nur prolite uzos 
Esperanton sed ankau diskonigos nian lingvon per sia gazcto 
ambaulingva. Necesas, ke ĉiu esperanta grupo atentigu pri 
siaj kursoj la lokajn reprezentantojn de la Biblio-Studanta 
Asocio (Orepoka Presejo). 



7. S-ro H. Bonntrvie, nia ĉiujara kongresga&to, malionge salutit kiel (ervojisto 

el Norvegujo. 

8. S-ro Mikaelo Valentinov, asesoro por Husujo, kies interesa raporto aperos 

en estonta O. I. • 

S-ro Georg Henrichsen, Danujo, rimarkigis. ke nuntempe li persone re- 


Intemacia Asodo de la Fsperantisfaj Fervofistof 


OFICIALA INFORMILO 


de I. R. E. F. al la nomita asocio kaj klarigis la financan flankon. S-ro vicprezidanto 
dankis por tre mteresaj klarigoj kaj skizit la duan proponon, L e. alifto al UER f kio 
cstis principe akceptita. 

FU 1« 6-« pro^rarnpunkto proponis S-ro vicprezidanto fciel revizoroin S-roin 
SUiner, Mustrio, kaj Urbanec, Cehosl. ‘ 

Liberaj proponoj: S-ro Steiner proponis, la kunlaboradon de 
sinjoroj asesoroj lau jenaj direktlinioj : 

1. Inlormi taŭge la registaron, plej unue la ministcrion por 
[ervojaj aleroj pri graveco de Esperanto-movado en fervojaj 
interrdatoj internaciaj. 

2. Prezenti tiurilatajn argumentojn kaj urĝi la korespondadon 
inter diverslingvaj fervojadministradoj pruvante, ke helpe 
de Esperanto oni Ŝparos multe da mono kaj tempo bezonataj 
por traduklaboroj. 

3. En la vagonaroj precipe rapidvagonaroj trapasantaj la Ŝtat- 
limojn estu destinita ĉiam almenau unu konduktoro, kiu 
povas paroli Esperanton. Por tiu celo estas necese fari 
tuj propagandajn paroladojn kaj gvidi kursojn kun fervoj- 


(Mlijo el UEM est*» rekomendsU al eiuj I. H. E. F 

MODELO D E /ILIĜILO. 

(Skribu lcgeblc tur p. k. ktpj 


1. I Atnilis norno 

2. MnteUnomo 
J. Frofrtio 

4. Oficejo (iiirvkc 

5. Oepetra lingvv 
o. Nicivco' 

7. Stroto kaj m 

8. Urbo ... 
Proviuco . 

10. I.amio HUto) 

1 1 . Mi ne 


ettat MM 


Morala dvvo d, fiu nia ano »la>. k, li alvarbu almrnaa unu navan memhron 


La Komitato dectdts en sia kunveno okazinta la 30. 9. 1923 
cn Praha. ke nia Oliciala Informilo aperadu de post novembro 1923 
en .I.speranto* ĉiumonale. ĉu ni faros nur unu kolonon ĉu paĝon 
ati eble du plenajn paĝojn. tio dependas de la fervoreco de niaj 
membroj. Se I. A. E. F.-mcmbroj pagos ĉiam precize senhezite la 
jarkotizon liksitan en la fcrvoja jarkunveno, vidu la kapon de tiu 
i i informilo, se la 1. f\. E. F.-estraro sukcesos trovi en ĉiu lando 
spertnjn. lervorajn kunlaborantojn, krom la asesoroj eĉ multe- 
nombrajn perantdclegitojn, tiam sukcesos la I. A. E. F. redakde pli 
grandigi kaj pliriĉigi la enhavon de nia Oliciala Informiio. 

Nuntempe ne mankas la redakcia materialo, sed mankas la 
hnancoj. Ni n« povas postuli de UER, kc ĝi publikigu niajn sci- 
igojn, informojn, diversajn pritraktajojn ktp. senpage. La I A.E.F.- 
Komitato forte esperas. ku ĉiuj niaj ĝisnunaj mcmbroj. kiuj ankoraŭ 
nc jarkotizon pcr 1923/24 tuj p!enumos sian organizan 

devon pere dc landasesoroj ati pcrantdelegitoj. Legu la .Fervoj- 
isto“n, N-ro 1, ,Ksporanlo“n, aŭgusto-septembro-numero. 

La redakcio povas K arantii precizan, rapidan publikigon nu- 
de manuskriptoj skribitaj nur unuflanke kaj tre legeble sur sufiĉe 
granda papero, ĉar nuntempe ckzistas neniaj rcdakciaj kunlabor 
antoj. La redakcio de O. 1. ŝatos ĉiam seriozajn. sincerajn dezirojn 
de niflj aktivaj membroj rilatc plibonigon de enhavo de nia O.I. 

Fervofa kunsido en Niirnberg, 3 augusto 1923. 

Jvn«j Undo^dvltgitoi pirolis: 

'• S ‘ ro ,ohn I- mallonK, raportenU Mtut» f.ujn t«utanlojn por Rnglujo. 

2. S-n> .'Wust Sonn»s F.stonio, lia raporto apcroo aparlv. 

J. S-rt> rtrno Satcnen. Finnlando. lrat«Ri» rapoHon dv S-ro asesoro Salokann,!, 
apartv. 

4. S-ro Q*org Habatto k MrfulU por Gcrmanujo, maacttnU ta malhelpalojn ri- 
* ® U '•hvarlaron, tar enakrihiici, un ki.l Iranlaboruto nur unu kol CR o. 

8. S-ro hramo Ramollo tnalloticr \innerc »a)uiis por Italio. 

*' CMsuki «nouih nomkron d« 100 «amidcanai fervoitatoi Tokio 

kai dniria rl 1. M. E. F. pl«j honan sukcason, li kora saiuus oor lananuin 


LIBERTEMPA RESTrtDO 

hn ĉi tiu rubriko ni publikigos la nomojn dc aktivaj membroj de 1. M E F k 
volas sian libartcmpon pasigi tc alilandaj samideaifoj kompcnsc por restado~de 

tiuj ĉ* ilia familio. 
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UNIVERSALA 
ESPERflNTO -flSOCIO 


OFICIflLA INFORMILO. 


Cclo : Disoastigi la uzadon de la mternaciŝ helplingoo Esperanto. — P/i/d- 
ciiigi ld ĉiuspecajn moralajn kaj materiajn rilatojn inter la homoj , sen di/erenco 
pri raso, nacieco, religio aŭ lingoo. — Krei intemaciajn seroojn uzeblaj de ĉiuj 
homoj, kies intelektaj aŭ maleriaj interesoj celas Irans la limojn de ilia genta aŭ 
lingoa terilorlo. — Kreskigi inter siaj membroj Jortikan senlon de solidareco kaj 
disooloigi ĉe ili la komprenon kaj estimon por fremdaj popoloj. — UE/i kunigas 
/d samideano/n t kiuj per la /orto de sia nombro kaj la uliligo de la Zamenho/a 
lingoo oolas pruoi al la . 


mondo, ke Esperanto oicas, taŭgas kaj progresas. 

ServoJ : Ciu membro rajtas peti in/ormojn de la Delegiloj, uzi la seroojn 
de la Asocio, senpage riceoi la Oficialan Jarlibron. 

KotlzoJ : Oficialaj prexoj en *visaj frankoj. Membro (M) 5 Fr. Mgmbro - 
Abonanto (Mfl) 12,50 Fr. Membro-Subtenanlo (MS) 25 Fr. La Mfl kaj MS ncava* 
la gazeton. — Membro-Dumoioe ricavanta la gazeton kun fiuj olicialaj dokumcntoj: 
300 Fr. (Partopagoj trijaraj po 100 Fr„ sed neniu nacia preio kiel te aliaj 
membro-kategorioj. — Naciaj prczoj por M. Mrt. MS: 

rtrgenlino: P.oro: 3, 7,5, !5; rtŭstrallo: ŝil. 5, 12 b, 25; rtuatrlo : Kr. 25. 
50,200; Belglo : Fr. 10,25,50; Brazllo: Milr. 6,15,30; Brltlando: Ŝil. 5, 
1216, 25: Bulgarlo: L. 45, 100, 300; Cehotlovaklo : Kr. 20, 45, 100; Danmarko 
kaj Islando: Kr. 5, 12,50 25; Estonio: Mk. 50, 125. 300,000; Finnlando: Mk. 
25, 60, 120; Francio: Fr. 10, 25, 50; •Germaoio: Mk. or. 1,60,3.20,12; Grek- 
lando: Dr. 25, 80, 30); lliapanlo : Pe*. 6, 15, 30; # Hungarlo: Kr. or. 2, 4, 15; 
Irlando : ŝiL 5, 12|6, 25; ltalio:.L. 12, 30, 60; Japanio: J. 2,5, 10 ; Jugo- 
slavio : D. 40,80,225; Latvio: L. 5, 10, 30; Lltovlo: L. 5, 10,30; Nederlando: 
G. 2.50, 6, 12; Norvegio: Kr. 5, 12.50,25; •Pollando: Zlot. 2.50, 5, 15; Portugallo: 
Esk. 10, 25, 75; Rumanlo: L. 80, 200, 600; Svedlando: Kr. 4,10,20; Svlalando: 
Fr. 5, 12,50, 25; Turklo: P. 75, 200, 500; U. S. rt., Kanado, Kubo, Centra 
rtmerlko: Dol. 1, 2,50, 5. — E1 aliaj landoj oni pagu laŭ la oiiciala prezo en 
*visaj frankoj. 

•) Por Germanio, Hungario kaj Pollando en ora mono: Bazo: 1 Mk.. Kr^ 
ZloL» 1.25, I, 1 svisa franko, pagcbla lau taga kurzo en paperroono. 

La helpmembroj (HM) eita* katcgorio kreita lavore al jenaj landoj kun tre 
malalta monkurzo: rtŭstrio: Kr. 10000; Germanio: Mk. or. 0,60; Hungario: Kr. 
or. 0,75: Pollando: Zlot. 0,75; Rumanio: L. 30. La heipmembroj fcuas ĉiujn 
rajtojn esceptc la ricevon de la jarlibro kaj gazeto. 


Administra jaro 1924. — Ni iniormas, kc la nova ad- 
ministra jaro komcnciĝis ia 1 novcmbro. La dclegitoj intertcmpc 
ricevis la Oiicialan Bultenon N-ro 9, kiu temas pri la Jarlibro 
1924. Je la 15 novcmbro estas Iorsendota la Oiiciala Bulteno 
N-ro 10, pri la administrado. Ni resume konigas la ĉeiajn 
aierojn: 

! Jarlibro 1924. — ĉiuj tekstoj, korektoj, ktp. devas alveni 
ĉe la Centra Olicejo en Genfeve la 

15 Decem bro 1923. 

Por ke ni povu aperigi la jarlibron pii iruc, necesas nepra 
observo de ia iiksita limtago. 

a) Reklamoj: La originala prczo restas la sama, 50 Fr. la 
paĝo, 25 Fr. por duonpaĝo kaj 12,50 por kvaronpaĝo 
kaj rilataj favorprezoj. Ni memorigas, ke rekiamoj 
pri alkoholaj trinkaĵoj, militistaj kaj politikaj libroj, 
sekretaj drogoj ne estas akceptataj. Nacia prezo por 
tuta paĝo: Austrio 200 mil. Kr.; Belgio kaj hrancio: 
100 Fr.; Brazilo: 60 Milr.; Britlando: 40 ŝil.; Bulgario: 
400 L.; Ceĥoslovakio: 160 Kr.; Danmarko kaj 
Norvegio: 50 Kr.; Estonio: 1200 Mk.; Finnlando: 
200 Mk.; Germanio: 15 Mk. or.; Greklando: 300 Dr.; 
Hispanio: 60 P.; Hungario: 16 Kr. or.; Jugoslavio: 
300 Kr.; Italio: 120 L.; Latvio kaj Litovio: 40 L.; 
Nederlando: 24 G.; Pollando: 20 Zlot.; Portugalo: 
100 Esk.; Rumanio: 600 L.; Svedlando: 36 Kr.; 
Turkio: 800 P.; USA, Kanado, Kubo kaj Cenlra 
Ameriko: 10 Dolaroj. 

La prezon por l /s ^aj l U P a Ĉ° on > trovas dividante 
la suprajn ciierojn per 2 au 4. 

b) Entreprenoj : La kotizo estas la sama kiel tiu de Membro- 
Abonanto. (Vidu la tabelon, Ce la komenco de I' 
Oiiciala Informilo). 

c) Esperanlistaj renkontejoj: La listo de Esperantistaj ren- 
kontejoj enhavas la adresojn de hoteloj, gastejoj kaj 
restoracioj kie kunvcnas la Esperantistoj. Kosto de 
enskribo, ampleksa 4 linioj: 5 Fr., sama kicl la kotizo 


La Entreprenoj de UErt (komercaj finnoj, *ocietoj k. L p.) pagat jare la 
olicialan aŭ nacian prezon kiel la Mrt. La Entreprenoj rajtas pre*igi tek&ton de 40 
vortoj en speciala parto de la jarlibro kaj rajtai uzi la servojn de inlonnpetado. 

Ccntra OflceJo: 12, Bouleoard du Thĉ&tre, Genĉve (Solslandoj — Bank- 
konto : Socidtĉ de Banque Suisse , Genĉoe. — Soisa Poŝtĉeko: I. 2310 . — Poŝtĉeko 
en Aŭstrio: Poslsparkassenamt Wien , Konto 105439. — Poŝlĉeko en Cehoslovakio : 
Ne. 79236, Praha. — PoŝlĈeko en Germanio: No. 90850, Frankfurl am Main. — 
Poŝtĉeko en Potlando : No. 190576, Warszaira. 


Fino de l’ administra jaro 1923. — Pro neapero dc la 
Oiiciala Informilo de post julio, kelkaj komunikoj prokrastiĝis. 
Ni konigas la nomojn de la personoj aliĝintaj kiel subtenantoj. 

Subtenantoj. 

Sepa — dekunua listo: 

123. S-ro Bengt Arre, LinkOping; 124. S-ro Ferdinand W. 
Breth, Petrolia; 125. S-ro F. J. Schade, Wien; 126. S-ro D-ro 
V. Robin, Varsovio; 127. S-ro Wilh. Matthey, Le Loclc; 128. 
S-ro Vlad. Godlowski, Pabjanice; 129. S-ro Th. Thorsteinsson, 
Rejkjavik; 130. S-ro Maurice Hyde, Rabaul; 131. S-ro Josel 
Ewald, Praha; 132. F-ino E. Meyer, Dietikon; 133. F-ino Eliŝka, 
Koĉvarova, Rkycany; 134. S-ino Sauerbier, Scheveningen; 
135. S-ro Em. Cherblanc, Tarare; 136. S-ro H. Jakob, Genfeve; 
137. S-ro John W. Bishop, Upper Montclair; 138. S-ro Hyman 
Levine, Denver; 139. S-ro Albert Norris, Alvarado; 140. S-ro 
JFernand Gouttenoire de Toury, Paris; 141. S-ro Fadrique 
Femandez, Mexico; 142. S-ro C. D. Boersma, Krian, Java; 
143. S-ro D-ro Gianfranceschi, Bulfalo; 144. S-ro Aguila Galan, 


de Membro, lau la tabelo. 

Kotizoj 1924. — Por diversaj landoj la prezoj estis ŝanĝitaj 
lau la nunaj cirkonstancoj; la plimulto tamen restas samaj dank’ 
al la stabiliĝo de la mono. (Vidu la tabelon ĉe la komenco). 

Kiel dum 1923 la subtenantaj membroj ricevas krom la 
kutimaj gazeto kaj jarlibro, pakaĵon de valora esperanta literaturo, 
lau nia elckto. ĉiu persono, deziranta hclpi al UEA kaj kies 
rimedoj ne permesas la akiron de atesto al la Garantia Kapitalo, 
nepre aliĝu kiel subtenanto, paganta duoblan kotizon de MA. 
La C. O. akceptas, la pagon de subtenanta kotizo po duonoj 
por Ĵaciligi al pli multaj samideanoj la aliĝon. 

Interrilata Adresaro. — ĉi nc plu aperos. Anstatau ĝi 
ĉiu membro, rajtas aperigi du korespondanoncetojn cn speciala 
aldono de la gazeto. La membroj dezirantaj partopreni devas 
esti pagintaj la kotizon por 1924 kaj ensendi du pretajn tekstojn 
sur folio sen aiiaj iniormoj. La maksimumo de vortoj kun 
adreso po anonceto estas 25. 

Delegitoj. Delegitoj estas elektitaj : 

Alais (Francio, Gard). — D.: Fernand Laval, kom. reprezent- 
anto, 181 Grand’ rue. 

Arcos de Valdeoes (Portug, Minho). — D.: S-ro Josĉ Maria da 
Silva, bienposedanto, rua Alex. Herculanum 26. 

Bloominĝton (U. S. A., III.) — D.: S-ro C. H. Gibbons, instruisto, 
Home Sweet Home, City Resc. Mission. 

Bfeclava (ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro Adoli Stratil, bankoiic- 


Jaen. 


isto, Ndda^nf ul. 19. 
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( dtridguev (Kuboj. — D.: S-ro Jorgc Juarez Cano, prokuristo, 
Calle Sociedad Patriotica 3 E. 

Deurne (Nederlando, Noord Brabant). — D.: S-ro A. L. A. 
Swinkeis, komercisto, Haageind 244. 

Doŭr KrAloot (Ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro Josef Nosek, bank- 
olicisto, No. 72. 

Uelsenkirchen (Germanio). — D.: S-ro Robert Bollermann, 
poStdirektoro, Vohwinkelstrasse 5. 

Hoilce (ĉeĥosiovakio). — D.: S-ro Bedfich Munzar, ekspedisto, 
Otakarova 52«. 

Ipsu>lch (Brit. SufiolkJ. — D.: S-ro F. Douglas Murphy, bank- 
oficisto, 33 Stradbroke Road. 

Isola dl Saseno (Italio). — D.: S-ro Carlo Arlotta, Uflicio 
Genio Mar. 

Jablond (ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro Jaroslav Pauk, brikejestro. 

Kanlon (Ĉinio). — D.: S-ro M. Cecejfov, instruisto, Teachers 
College; 

VD.: S-ro H. Keane, studento, Teachers College. 

Ljubljana (Jugoslavio). — D.: S-ro Mario Jakulin, PoStno 
leleĉe Glavna posta. 

Lotn u Moslu (ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro Ladislav Kricsl 
Lftvinovskd 2Q. ’ ! 


Cleoe (Germanio). — D.: S-ro Adam Zangmcister, komercisto. 
Grosser Heideberg 24. 

Dubrovnih (Jugoslavio, Dalm.) — D.: S-ro Mihajlo Monlĉ, 
Antuninska ul. 273. 

Essen (Germanio, Ruhr). — D.: S-ro Otto Sandrock, komerc- 
isto, Kahrstrasse 47, Tel.: N-ro 8847. 

VD.: S-ro Alfons Niermann, instruisto, Prinzenstrasse 90, 
Essen Vorbeck. * 

Hellin (Hispanio). — D.: S-ro Francisco Miralles Cerdan, libro- 
tenisto, Bachiller 6. 

Ibaŝjalau (Rumanio). — D.: S-ro JenO Sziics, urba oficisto. 
Strada Cuza Voda II. 

Locarno (Svisio). D.: S-ro Steiano Pedrazzini, privatulo. 

VD. : S-ro Pierino Romerio, komercisto. 

Nancy (Francio). — D.: S-ro Albert Esselin, 23 rue de Stras- 
bourg. 

Nieume Niedorp (Nederlando). - D.: S-ro Pieter Timmerman, 
buteristo, Lutjewinkel. 

Pardubice (ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro Ladislav Daniel Hrono- 
vickd 640. 

Pfelouĉ (ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro JUDr. Josef Fousek, 

advokato. 


Malĉ Svatohovlce (Ĉeĥoslovakio). — I).: S-ro Jaroslav Jandk, 
fervojoficisto. 

Mladd Boleslav (Ceĥoslovakio). — D.: S-ro Josef Koien^, 
studento, III. 215. 

Mhlhe bei Neurode (Gcrmanio, Schlesien). — D.: S-ro Karl 
Hansel, teknikisto. 

Murau (Austrio, Steiermark). — D.: S-ro Max Gutschreiter, 
estro de popola lernejo, Lassnitz, Post St. Lambrecht. 

Nem Brighlon (Angl. Cheshire). - D.: S-ro Harrv Heslop, 
restoraciestro, 93 Egerton street. 


Oppeln (Ciermanio. Oberschlesien). — D.: S-ro Jakob Guntzei 
teknikisto, Malapanerstrasse 22. 

Kjahooo (Bulgario). — D.: S-ro Boris Kavalĵiev. 

Semaranĝ (Nederl. Indio, Java). — D.: S-ro Tjong Hie Lien 
Kranggan Wetan 19. 

Slracusa (Italio). - D. ; S-ro Rodolfo Castagnino, oficisto 
Via Malta 24. 


VD.: S-ro Luigi Scala, paroĥestro, Via Cavour 43. 

Slriegau (Germanio, Schlesicn). - D.: S-ro Karl Kliem, im 
postoficisto, Wilhelmstrasse 31. 


Sankl Peler in der Au (Austrio). - D.: S-ro Willibald Matzke, 
impostoHcisto. 


Sainl Vueniln (Francio, Aisne). — D.: S-ro Ch. Violette, notaria 
ĉefoficisto, 41 rue ^uentin Barre. 

7 'orskors (Svedio). — D.: S-ro Fr. Ahnfeldt. instruisto, Inglatorp 

rfebiĉ (Ĉeĥoslovakio). - D.: S-ro Karel Loveĉek, ŝtata ofic- 
isto, Dobrovsklho 338, domky 18. 


/Mlau (Germanio, Sachscn). - D.: S-ro Anton Ehm, komcrcisto, 
Postfach 105 


ŝan£oj 

Barcelona ( Katalunio). — D.: S-ro Delfi Dalmau, profcsoro, 
Carrer Valencia 245. 

Bochum (Germanio). - D.: S-ro D-ro Franz Wullen, Studienrat, 
Westfalische Strasse 29. 

VD.: S-ro Bruno Kuberski. supera urbsckrctario, Marien- 
strasse 42 


Rostock (Gcrmanio). — D.: S-ro August Wilken, Leonhard- 
strasse 25 H- 

Torun (Pollando). — D. : S-ro D-ro Ignacy Dziedzic, ulica 
Slowackiego 15. 

Odense (Danmarko). — D.: S-ro N. C. Carlsen, estro de 
komerca lernejo, Bulowsvej 24. 

* 

La supraj elektoj fariĝas valoraj, se ĝis 30 tagoj post 
la nuna publikigo neniu membro protestas pro gravaj kaŭzoj. 
Intertempe la novaj D. kaj VD. agas provizore. 

* . 

Ne plu estas Delegitoj en jenaj lokoj: 

Ajaccio (Francio); Calahorra (Hispanio); Esbjerĝ (Dan- 
marko); Farnley Tyas (Angl.); Grisee (Nederl. Indio); Kalk bei 
Kĉln (Germanio) ; Kansas Cily (U. S. A.); Konstantinoplo (Turkio); 
Ko//bus(Germanio); Lehe(Germanio); Leunen (Belgio); Lexinglon 
(U. S. A.) ; Oskarshamn (Svcdlando); Perleberĝ (Germanio); 
Sanlander (Hispanio); Schiveinfurt am Main (Germanio) ; Tann- 
ina/d(ĉeĥoslovakio); Terrasson (Francio); Warnemiinde (Germ.); 
Worms (Germanio). 

* * 

* 

Genĉve, 20 de oktobro 1923. 

H. Jakob, 

Ĝenerala Sekretario de UEA. 



TRA L /\ FAKOJ 


Stenografistoj. 

Paris de ' e 5 l *T^ r ° ,0 " d “ kunvono okazis en Cenlra Oficejo «n 

oor fci« L «tangon d« Inlernacta /Uocio dc E.perantistaj SlenoRrafistoj. 

P° r h,u proviiora komitato laboris jam dc kclkaj monatoj. * J 

La calo dc tiu Asocio estas : 

*“ € ,zoli . ta i n P«rs«>nojn kaj socictojn, adcptoj de Esperanto kaj de iu 

^Ssul E&Per “ n,0n * n steno « r - ,islaro k -i stenogration «n la «s- 

3 * !r'°, T‘ Si T T m , broi . n P ri ,a divarsa ) ««stemoj - naciaj kaj esperanlaj — 

pri u su,i “ u < 

•t-c \ erki teknikan stcno-skrihmaŝinan vortaron. 
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5- c Hclpi la kreadon de teritoriaj aŭ sistemaj aocictoj dc csperantistaj steno- 

graiistoj. * 

6- e Studi ekster ĉiu atento pri iu ajn stenografa sistemo — demandojn 

sciencajn, profesiajn, ekonomiajn au sociajn, kiu interesas la sUnogral- 
istaron. 

7- e Disvastigi bonan instruadon de esperanta stenografarto per instruado de i 

profesorcj kaj ekzamenoj de la gelernintoj. 

8- e Disvastigi la profesiojn de Esperanto-stenografistoj kaj konstante plibon- 

igi la situacion de tiuj profesiistoj. 

La kotizajo kostas 5 francajn frankojn Ĉiujare. 

• Tiu Asocio eldonas Ĉiudumonatan {gazeton M lnternacia Stenografisto - , |kiu 
istas sendata senpage al ĉiuj asocianoj. - j 

Ciuj stenografistoj petu la Hegularon de tiu rtsocio de la-provizora|sekretario: 
S-ro P. Flageul. 9, Boulevard Voltaire, Issy (Seine). Franc. 


Instruistoj. 

Grandega pedagogia ekspozicio ;okazos dum proksima paska libertempo en 
Bruxelies - St. Gilies (Relgio) komunumo fama pro ĝia publika instruado. 

La daŭro estos 8 tagoj antau kaj post Pasko. 

Estas dezirinde, ke multaj samideanoj vizitu tiun ekspozicion. 

Informojn donos F-ino R. Jennen. instruistino, 72, rue d’ Mlbanie. 

% 


Esperantista Parolejo. 

Ĉekbanko Esperantista. 

Kelkaj samideanoj demandis al ni ĉu la ordigo de la aleroj 
de la ĉekbanko Esperantista estas finita. 

Ni atentigas, ke ni jam priparolis la aferon en nia n-ro de 
Aŭgusto / Septembro. 

ĉiu kontulo kiu havis krediton ĉe la ĉekbanko tuj petu 
ekstrakton de sia konto de S-roj Marcus & Francis, 47 Broad 
Slreei Auenue, London E. C. 2. Tiu kiu ankorau poscdas ĉekojn 
aŭ transpagilojn ricevitaj kiel pago por iu ajn, sendu ilin al la 
supra adreso por kreditigo de sia konto. Pctu ankaŭ la 
intercsojn de la deponita mono. ( Esperanlaj gazetoj bonoohi 
lion represi en la inlereso de la lula esperantislaro). 

* * 

* 

lmposto laŭ tervaloro. 

La „United Committee Ior the Taxation of Land Values“, 
11, Tothill Street, London SW. I. publikigis manifeston de sia 
lasta konferenco en Esperanto. La interesataj personoj bon- 
volu ĝin peti al la supra adreso. 


Esperanto kaj T. S. F. 

Grupo de svisaj, italaj kaj alilandaj samideanoj kaj esper- 
anto-amikoj, radio-fakuloj jam de longe klopodis fondi per- kaj 
poresperantan radiopropagandan kaj radiokomercan organizon. 
La Venezia Konferenco, kiu estis la ĝisnuna ĉefa okazintaĵo 
por la evoluo dc Esperanto en komcrcaj-turismaj T. S. F. rondoj, 
finc antaŭenpuŝis, plirapidigis kaj plifaciiigis la klopodojn de 
la nelacemaj T. S. F. pioniroj kaj fine maturigis la fruktojn de 
la ĝistiamaj klopodoj tiom, ke malgraŭ ĉiuj malfavoraĵoj kaj 
malhelpaĵoj sukccsis al la samaj kuraĝaj radio-fakuloj, krei kaj 
garantii la necesan internacian organizon por la Radio-Servo 
kaj ĝia baldaŭ aperonta samnoma Revuo. 

A I la Radio- Servo, Locarno (Svislando) devas tuj aliĝi 
ĉiuj T. S. F. fakuloj, interesuloj kaj ĉiuj personoj kiuj intencas 
-aboni al la gravega kaj impona esperantlingva T. S. F. - Revuo. 


La Radio-Servo serĉas en ĉiu lando fakajn kunlaborantojn 
por la Revuo. Kapablaj agentoj estas serĉataj por negocoj. 
ĉiuj samideanoj estas invitataj scndi' ai la Radio-Servo pre- 
cizajn adresojn de T. S. F. Stacioj, Industrio- Kluboj, gazeto- 
interesuloj. La Radio-Servo jam havas rilatojn kun gravaj 
T. S. F. entreprenoj, rondoj kaj ĝi sukcesos nur kondiĉe, ke oni 
fine komprenu: ni ne dcvas kontentigi nin je teoriaj *sukcesoj" 
sed ni devas igi nian laboron pli videblan, pli palpeblan,- , pli 
Iruktodonan, pli realan, pli aplikigan, en]unu vorto pli komercan. 

* * 

* 

Dalmacio, la lando] dc la suno kaj dc la maro. 

La popolkleriga societo .Narodna Prosvjeta" en^Split, ĉel- 
urbo de Dalmacio (provinco de jugoslavio) intencas eldoni 
luksan albumon, kiu entenos la plej bclajn fotografaĵojn de 
niaj malproksime konataj, naturaj, artaj kaj antikvaj vidindaĵoj. 
La albumo aperos en la lingvoj: angla, ĉeĥa, Iranca, „serbo- 
kroata, germana kaj esperanta. 

La koncernaj prospektoj estos baldau dissendotaj al ĉiuj 
delegitoj de UEA. Mi volas tie ĉi atentigi miajn estimatajn 
kolegojn, ke Dalmacion ĉiujarc vizitas centmiloj da eksterland- 
anoj por admiri la senkomparajn panoramoin, la historiajn 
monumentojn kaj Jpor ĝui kelkajn semajnojn nian sunon kaj 
maron. 

Karaj gesamideanoj, konsideru, ke tio estas la unua esper- 
ante redaktita propagandilo pri la belecoj de nia niarbordo, 
kiun oni nttmas la „sudaj fjordoj“ kaj atentu, ke se la unua 
sperto estos bona, ankaŭ la pluaj eldonoj de .Narodna Prosvjeta" 
lavoros nian lingvon. Pro tio mi kore petas ĉiujn delegitojn 
recenzi laŭ la jicevota prospekto la aperontan albumon en sia 
nacia gazctaro kaj sendi gazeteltranĉaĵojn rekte al suba adreso. 

Rekomendu la mendon de la grandioza verko (la albumo 
estos granda 30X4<Itm kaj krom la teksto enbavos 350 plej 
bclajn fotografaĵojn en beliotipio sur plej luksa papero) ne nur 
al individuoj, sed ankaŭ al urbaj universitataj bibliotekoj, 
muzeoj, turismaj societoj ktp. 

.«Narodna Prosvjeta“ celas veki ĉe la eksterlandanoj pli 
da kompreno kaj ŝato por la orienta marbordo de Adriatiko, 
kie tiel kurioze kruciĝas la okcidenta kaj orienta kulturo inter 
palmoj, oranĝoj, oleandroj, agavoj, kaktusoj, jasmcnoj kaj alia 
subtropika vegetaĵaro. 

ĉiujn pluajn informojn ni senpage liveros. 

Altestime 

R. Rupĉiĉ, del. de UEA 
Palmina 9, Split, Jugoslavio. 

• 

I\'B. Por la biblioteko de „Narodna Prosvjeta" kaj „Esp.-Klubo“ 
mi kolektas ĉiujn ĝis nun en Esperanto aperintajn gvid- 
librojn pri diversaj iandoj kaj urboj. En la intereso de 
kiel plej efika disvastigo de nia lingvo mi pctas ĉiujn 
estim. delegitojn, Esp.-societojn, grupojn kaj gesamideanojn, 
helpi min, ĉu donacante, ĉu sendante tiaspecajn publikig- 
aĵojn kontrau pago. 

* 

I (Aliaj Esp. -gazetoj estas petataj represi entute aŭ parte 
la supran alvokon). 

* * 
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Propa^ando en Japana granda entrepreno. S-ro F. Dooglas Morphy el Ipswich (Angl.) elkore dankas al 

Ge-roj Franz Schoofs kaj aliaj samideanoj de Antwerpen, S-ro 
Ni estas esperantistoj laborantaj en Sumitomo, kies grandioza /\ xe | Baesens en Mechelen, S-ro Edouard Mousset en Bruzelles 
entrepreno e.stas iamekonata inter japanoj, sed ni ne estas kaj F-ino Dorsinfang en Namur pro ilia gastemeco kaj valorega 
certaj, ke vi eksterlandanoj scias la nomon, do lasu nin iomete helpo dum lia vojaĝo. 
klarigi pri tio ĈL * 


.Sumitomo" estas (amilia nomo de barono, unu el ia riĉeg- 
uloj japanaj kaj granda parto da kapitalo de subnomitaj kom- 
panioj estas enpagita de li, kaj pro tio ia vorta B Sumitomo“ 
estas aldonata al la nomo de ĉiuj entrepreno. 

Sumitomo Go$i Kaiŝa (Adreso: 5 ĉome Kitahama, Osaka). 

(ienerala administracio por ĉiuj (akoj, kaj sub kies 
kontrolo ekzistas: 

Kupraffabrikejo, Sterkfabrikejo, Arbarkultura Fako, 

Karbominejo, Metalminejo, Komerca Fako, Arkitektura 

l ako, Malsanulejo, Teknika Lernejo, Transporta Fako. 

Plic estas: Magazeno, Elektrfadena fabrikejo, ŝtalfabrikejo, 
kaj 3 bankoj kun 40 oficejoj. 

Per tiu ĉi klarigo vi eble komprenas gravecon dc nia cn- 
treprcno, kaj estas lacile videbla kiel efike ili povus antaiien 
puSi nian movadon praktike en nia lando, sc ili alprenos al si 
hsperanton kiel ilian oficialan lingvon por internacia kores- 
pondado. 

(ns nun ni ĉiam kaj ĉicl klopodadas por efektivigi nian 
dcziron, sed malgrau ĉio ni estas tro scnfortaj por interesigi 
kaj akiri ilian atenton. 

I ial ni humile turnas nin al vi kun peto, ke vi de tcmpo 
al tempo sendu senpere al nia administracio instige interesigajn 
dokumentojn en Esperanto koncernantajn al la entrepreno kiuj 
povos altiri al Esperanto atenton de la direktoroj kaj kiuj povos 
komprenigi ilin kiel Esperanto estas utiligata de fabrikistoj kaj 
komercistoj tutmondaj. 

• • 


Memoro al S-ro J. W. Sevenhuijsen. 

Dum la lasta kunveno de gepatroj en la Regna Lcrnejo de 
llaarlem estis elparolita la dcziro meti mcmora)on sur la tombon 
dc S-ro Sevenhuijsen. Por efcktivigi tiun planon oni elektis 
komitaton. Amikoj Esperantistoj, kiuj volas kontribui per iom 
da mono por tiu celo estas ftentile petalaj sendi sian donacon 
al la delegito dc UEA en Maarlem: 

J. H. W. Habermehl. Kinderhuissingel 30. 


S-ro V. Bruck, revcninte el Orienta Europo tre dankas al 
ĉiuj samideanoj kun kiuj li konatiĝis dum sia vojaĝo pro ilia 
afableco kaj servopreteco, speciale al sekvantaj sinjoroj: D-ro 
Eustathianos en Ateno, D-ro KaVris, S-roj Anastasiades, 
Stamatiades, Lanza kaj la aliaj samideanoj de Konstantinopolo, 
D-ro Maruzzi, S-ro Borjan, S-ro kaj F-ino Monojloviĉ en 
Zagreb, S-ro Margetiĉ, S-ro Armanda kaj aliaj samideanoj en 
Split, S-ro L. Marĉiĉ en Dubrovnik. 


f -ino Ireland, Hove (Angl.) sinccre dankas la multajn 
espcrantistojn kiuj helpis Sin dum Ŝia longa vojaĝo; la nomaro 
cstas tro Ionga por ĝin presi Ĉi tie. 



Esperantista Vivo. 


Naskiĝoj. — Al Ge-roj Hohlov ei Zagreb (jugoslavio) 
naskiĝis filo, nomita Julio. 

— A1 Ge-roj loan Nenkov en Tirnovo (Bulgario) naskiĝis 
filo, nomita Zdravko. 

— Al Ge-roj Lucien Thdoenin en St. Eticnne (Francio) 
naskiĝis filo, nomita Jcan. 

Fianĉiĝo. — F-ino Hedda Tyroler en Timisoara (Rumanio) 
kun S-ro JozeJ Pilitzer en Budapest (Hungario). 

Edziĝoj. — S-ro Karl Bartel en Graz (Austrio) kun S-ino 
Christina Bartel, naskita Schdnecker. 

— S-ro Raymond Laoal el Alais (Gard) kun F-ino Yoonne 
Mek\uion. • 


— S-ro Francisco Miralles Cerdau en Hellin (Hispanio) 
kun F-ino Candelaria Andujar Callejas. 




hiaj li i L A 9) O HA J 


Oni laudasl 


Ai presig as en Ĉi tiu senpaga rubriko dankojn nur pri grarai 
serooj plenumitaj de delegiloj. 

S-ro Teodor K. Popov, Pctriĉ (Bulgario) kore dankas S-ron 

Oscar Buncmann. eks-vicdelegito dc UEA en Hamburg pro 
faritaj servoj. 


☆ 

Onl scndu la maouskriptojn, 
kronlka jo jn, anoncojn 
gls la 15« dc ĉiu monato 
por apero cn la sekvanta 

monato. 


S ; ro Hd i™- ('ec/i kaj siaj 4 geamikoj dankas al S-roj 
«lelegitoj jos. Vogel cn Salzburg kaj Joh. Tressel cn Munchen 
por servoj, nlablc plenumitaj. 
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Niaj mortintoj. 


S-ino Carlo Bourlei, vidvino de la eminenta profesoro kaj 
• tre agema propagandisto, prezidanto de la Pariza Grupo, mortis 
en Vence (Alpes Maritimes) kic en pli milda klimato ŝi provis 
retrovi sanon tre malfortiginta iom post iom post la morto de 
ŝia cdzo. Multaj samideanoj rcmemoros tiun afablan esperant- 
islinon kies nomo restas intime kunligata kun la unuaj progresoj 
de Esperanto en Francio. 

Don Kicardo Codorniu y Stdrico, fondinto de la Hispana 
Societo por propagando dc Esperanto mortis 77-jara en Murcia 
(Hispanio). Malgrau lia granda aĝo kaj malsano li konstante ■ 
interesiĝis pri Esperanto kaj faris ankorau lastjare gravegan 
servon al nia movado. Li estis inĝeniero de arbaroj kaj 
montris en diversaj esperantaj artikoloj kian amon li havis por 
arboj, kaj kian dcziron li havis, ke ĉiuj homoj amu arbojn. 
S-ro Ricardo Codorniu estis ekstcrordinare bona homo konata 
en tuta Hispanio kaj ankaU eksterlande de multaj esperantistoj. 
Intcr liaj multaj laboroj li rcarbhavigis la inonton de Espufta. 
Li estis membro de la Scienca Akademio en Barcelona. Oni 

enterigis lin en Cartagena. E. C. V. 

% 

S-ro lvan Dobrevski, bulgara samideano mortis en Monte- 
video. Li foriris al Amcriko antaŭ unu jaro. Ne trovinte 
taugan laboron li fariĝis laboristo en la konservejoj de viand- 
fabrikejo. Intcr glacioj li devis labori 12—14 horojn tage, kio 
superis iiajn fizikajn fortojn. Li havis bronkiton kiu poste 
donis al li ftizon. 

S-ro Enrique Muftos, malnova esperantisto tre hclpis lin. 
kaj volis dungi lin kiel bankoficiston sed estis tro malfrue. 
I. Dobrevski eniris en hospitalon kaj mortis la 25« n de junio. 

S-ro Marcel Fleury de la Ruelle, bicnposedanto en 
Teyssenat Terrasson (Dordogne). Li estis de multaj jaroj 
fidela deiegito de UEA. 

Maria Sahler, urba Ucgistino en Hattingen (Ruhr) mortis 
27-jara. ŝia deĵoro interkonatigis ŝin kun malriĉaj kaj riĉaj, kun 
maljunaj kaj junaj personoj kaj ankau en Esperantujo, precipc 
en la „Rcvelo“ teritorio, ŝi estis depost 11 jaroj konata, celscia 
persono kaj ĉie ŝi cstis bonvenata kaj Ŝatata pro ŝia ĉiama 
helpemeco kaj bonkoreco. Ŝi estis lerta esperantistino kaj 
sperta kursestrino kaj sukcesriĉa propagandistino. En plena 
junfreŝeco ŝi salutis dum nia XV“ en Nurnberg ŝiajn geamikojn 
el la vasta mondo kaj vizitis hejmen veturante la Esp.-lnstituton 
por la germana regno en Leipzig. Tuj post la reveno ŝi eniris 
malsanulejon pro prokrastigita operacio. Post dek tagoj, la 
2« n de septembro kormalforteco ĉesigis tiun laborriĉan kaj 
sukcesplenan vivon. R. M. 

Patro Ernst Schmitz en Haifa (Palestino) kiu longatempe 
estris la germanan kristanan hejmon en Jeruzalemo mortis en 
Haifa kie li loĝis de proksimume 2 jaroj. Li cstis malnova 
esperantisto kaj multaj samideanoj kiuj korespondis kun li 
konservos rememoron pri tiu simpatia esperantisto. 

S-ino Maria Schmalzl, edzino de nia delegito en Weiden 
(Bavario) lerta esperantistino kaj fidela kunlaborantino de sia 
edzo, mortfalis de bicikledo la 30« n de septembro. La Esperanto- 
grupo partoprenis la enterigon kaj deponis llorkronon kun 
esperanta surskribo sur ŝia tombo. 

S-ino Dru, malnova Pariza samideanino, mortis la 21 Julio. 

Baronino Aurelia Schmuckher-Solari, patrino de nia vic- 
delegito en Genova mortis pro subita malsano. 


S-ino Vermeulen, patrino de nia malnova samideanino 
F-ino Ida Vermeulen mortis en Antwerpen (Belgio). 



AMUZO KAJ ŜERCO 

20 . 

De malhelpil' al soia nesoiajo. 

Post BO malhelpas ĝi; 

j>ost CO cstris; 

post ĈO ĝi iras; 

post FO ŝatinda pli ol paroloj vere ĝi estas; 

post HO matene plurajn ĝi havas kolorojn, sed ĝi la 

vesperon ĉie blankiĝas; 

post JO se veron pri ĝi demandas al la virinoj vi, tute 

vana estos la peto: por ili estas ĉiamc tio 
„grava sekrcto de profeslo. - 

Post KO ĝin diras ofte 1’ amantoj; 

post MO grandega; ' 

post PO nesola; de ĝi postvcnas al TO, al VO al vi 

aperas du fluantaĵoj, se ĝi jen SOLA... 
afer’ ĝi estas neniam sola. 

21 . 

Opero de Insulo. 

Vort’ signifanta „de sum“ kaj adverbo en la signifo „en 
pli alta grado“ ol tio kio devus esti, jen donas insulon dc Azio. 

22 . 

Jack - the - Ripper operacio. 

A1 ago de pasanlo de komenc’ ĝis la fino vi elŝiru la 
koron kaj ĝin metu en lokon de la kapo, tiel ke la kap’ fariĝu 
koro: kiun urbon de Grekiando vi vidas? 

23. 

Konsistig’ de ĉefurbo. 

Renversita radik’ de vorto, kiu signifas „Iud’ farata sur 
speciala tabuleto, kiu nigrajn kaj blankajn kvadratojn prezentas“ 
kaj ag’ de tiu, kiu montras per la esprimo de T vizaĝo kaj per 
mallongaj sonoraj elspiroj ekan gajecon. 

24. 

Esperant-angla enigmo. 

De I’ angloj vi du vortojn tre komunajn de aprob’ kaj 
apiaudo vi legos en prepozicio, kiu malproksimecon montras; 
kaj en adverbo signifanta „cn manier’ rava“ kiun vidos vi nur 
se vi legos tiun duan vorton de la finiĝ’ al la komenco. 

Verkis: /f lessandro Mazzolini, Firenze (ltal.). 


Solvoj. 

14. Em-ilo. 15. Be-r-no. 

16. Sue-zo. 17. Ma-Ŝi-no, 

18. da, de, di, do, du. 19. Traf-alg-aro. 


Aktuala kaforecepto. 

La mondkonata amerika humoristo Marc Twain ie rakontas 
kiamaniere en Germanujo oni pretigas kaion. Sendube li portis 
sian gajan pligrandigan lenson skribante: „BoIigu barelon da 
akvo; frotu beron de cikorio per kafgrajno kaj jetu la unuan 
en la akvon. Daŭrigu la boladon kaj vaporigadon, ĝis kiam 
gusto kaj aromo estos tolereble mildigitaj, kaj lasu malvarmiĝi. 
Post tio maljungu de la plugilo la restajon de besto iam estinta 
bovino, metu ĝin sub hidraŭlan premilon, ĝis kiam vi ricevos 
kuieron da blua suko, kiun germana superstiĉo konsideras kiel 
lakto, kaj plimildigu ĝian forton per tineto da varmeta akva. 
Post tio komencu la matenmanĝon. 

Solzbacher, Honnef (Germ.) 
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ŜAKO 

Gvidanto: Fr.HAjek, Praha-Nusle, Pfemyslovo ndbf. 3%. ĉeĥosl. 

C.iun kio komtrnai lakon. tcndu itnptrt «I la gvidanto 


REKLAMO 


Problemo N-ro 91. 

V. Hadera. 

(NArodni Polilika 1923). 

b c d e I g h 


Problemo N-ro 92. 

F. Wardener. 

(OffifierMrhachzeitung 

abcdefĝh 




Nur anoncoj kun Mitimpa pa K « «*ta» nolalaj. Ni akcapla* la anoncoin lau 
la di*ponabla loko ka) nc pova* narantn la aparon «n difinita nutnero. Ni n« *enda* 
pruvnumerojn kaj rekom«nda* al la anoncontoj aboni nian gaieton. Ni ne akceDtav 
rctpondecon pri ia sckvoj de anoncoj. H 


a b c d e f f» h abcdefg 

iilanko matas per la 2-a movo. filanko matas per la 2-a movo. 

Kn Praha okazas ĉiuvintre inter la tie loĝantaj Sakkluboj 
turniro jt* memoro de la Sakproblcmisto }. Dobruskjf. Nunjare 
starigis la kluboj 17 trupojn po 8 ŝakludantoj. Sekvanta mov- 
aro estis ludita en tiu ĉi granda turniro, la I4 an de oktobro 1923. 

I.udo N-ro 6, per la regkuriero. 

Blanko: Inĝ. Chrislt. # Nigro: Fr. Hiijek. 


1. e2 — e4 

2. K f I — c 4 

3. ĉg 1 - I 3 

4. d 2 — d 3 

5. Kcl-g5 


6. 

7. 

H. 

9. 

10 . 

11. 

12 . 

13. 

14. 

15. 
I(). 
17. 


b 1 — d 2 
d 2 X c 4 
i 4 — e 3 
K g5 — h 4 
K h 4 — g 3 

K e 3 — 15 C h 5-14 
0—0 d Dd8— 16 
c 2 — c 3 0 — 0 — 0 


e 7 — e 5 
K f 8 — c 5 
d 7 - (1 6 
ĉgH — fb 
KcM — eb 
K e t> X c 4 
ĉbM - d7 
h 7 — h (> 
«7-g5 
h 5 


12Xg3 
h2Xg3 
Dd 1 — e2 
ĈI 3 — h 2 
b4Xa5 
Ta 1 — a2 
Ta 2 — b 2 



b 2 — b 4 
a 2 — a 4 
ĉ ! 5 — e 3 

... Kg3X 1 4 
IK. ĉ c 3 — d 5 

19. Ĉd5 X bb 4- 

20. d 3 — d 4 

21. g2 — g4 I 


K c 5 — b (> 
n 7 — a 5 
h (> — h 5 
c5X!4 
D f b — g7 
c 7 X b b 
h 5 — 1.4 
h4Xg3 pas 


22 

23. 

24. 

25. 

2t>. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

31. 

34 Rg I — f 2 
35. Tb2Xbl 
3b. Da5 — b5 

37. Kf2-gl 

38. Ĉg4 — e3 

39. Rg 1 - g2 
40 Rg2Xg3 


1 4 X g 3 
g7-h7 ' 

d7 — f b! 
16X«4 g 
b b X a 5 
17 — I 5 h 
ĉe4Xg3 
De2-c4-f Rc8-b8 
T 1 1 — b 1 Td8-d7 
Dc4 — ab 1 15— I 4! 

Dh 7 — e4! J 
Th8 — h 1 -f 
Th 1 X b 1 
De4Xbl 
Db 1 — c2 -j- 
f4 — f 3 
13 — 12 -f 
12 — 1 1 D H — f 
DIl— I4-U 


Da6X«5 

Ĉ h 2 — g 4 


41. Kg3 — h3 DI4 — !3mato. 


a kutime estas ludate De7; b per tio volas N havigi al 
si U ŝancon de la reĝflnnka atako, kio pli poite ankau sukccsas 
B Sajne hipnotizita per ĉiu sia movo iras rektc en la faliion; c N 
riskas rezigni je aroko, csperante post K X 14, gX!4, Ĉg7-f, 
KIM daurigi la atakon sur la libera kolono g; d B tamen ne ŝatas 
la komplika|on; c prcparas g4, kio ne estus nun ebla pro Ĉh4; 
f post Cd 2 sekvus g4, minacante 13; g la P ne estis savc^la ; 
h ebhgas CX g3, kio ne estis ankorau ebla pro Dg4 f ; 1 super- 

flua atako, sed kion povusBludi? j minacas mato pcr la dua 
movo, F H 

Solnoj de la problemoj: 

I. ĉ g5 — eb ktp. 


N-ro 
N ro 


87: 

88 : 


1. 


N-ro 

N-ro 


89: 

90; 


1. 

I 


Dc5 — h5, 2. Tgl g5, 3. Tg5 — c 5 ideo : 
Duobligo de la samkurontaj figuroj kun diversa 
potenco, la pli forta kaŝas sin post la malpliforta. 
I.a sama idco estas aplikita cn n-ro 82 diagonale. 
Dh2— ■ e5, 2. De5 — h5 ktp. 

D h 1 — h 2, e3 — e 2, 2. Dh2 — hb ktp. 

RXĈ, 2. D h2 — c 2 ktp. 
Alnenis gustaj solooj de la problemoj: 

83, 84: K. Cioldfcder, Rdwno; 84: S. Frantz, Paris; 87 
T. Sika, Praha. 


ĝis 


l K) : 

Korespondoj kaj rimarkoj: S-ro Bailev sukcesis solvi n-ron 86 
de Svoboda cn 5 movoj: 1 Dg I, 2.Te2. 3. Tf2, 4. Td7. 5. Dg4-f. 
La autoro korektas la verkon jene: B: Kh3, Dbb, Tdb. g8, Kb3, 
* 2 > p b2. N: Rh5, Kc8, Pb7. d7, fb. h4, hb. Solvo: I.Kd4. 2.Kfb, 

I ^ * bb, 7. D!5. S-ro Goldleder trovis en 

n-ro Hide B.G.Laers duasolvon LĈd7-f. S-ro Heskia, Bakaresto. 
Ni, uzos n-ron I, 2, 3 iom ŝanĝitajn. Ideoj ne mankas sed la 
ckmka prilaboro. 


TflLRIFO. 

Oficialaj prezoj en svisaj frankoj. 

I. Korespondado : Unu en.kribo (la adre*o kaj ne pli ol 5 vortoj) Fr *v 0 7S 

d P .° r u e nL U fiLSt (= ‘° V0rt0i) Fr -" V 0J0 - En naci *i P r **°i 2 /3 da^ Ĵa ‘preŝo- 

2 ' P fv. O 0.S0 a| Pr0pono1 - “ «nternacla Komerco: Unu linio (= | 0 vortoj) F r . 
3. Granda) anoncoj : Unu kolono-l.rfteco Fr. «v. 2.00 po centimetro da alUco. 

Naciaj prezoj por la 3 kategorioj. 

/Vustrlo: Kr. 5000, 4000, 10000. Belelo: Fr. I 25 i_ 5 _ e . . 

' b ' «Ul^.rlo: L. 10, 8, 20. Ĉehoulovaklo : Kr. 3 -, i50, 1 0.1. Dan°o ■ Vr o' 7 s' 

0. 50, 2.—. Ealonlo. Mk. 30. 25, 80. Flnnlando: Mk. 5, 4. 12. Franclo • F r ’ |W 

1. -, 5.-. Germanlo: Mk. (oro) 0.25. 0.20, 0.50. HUpanlo: P.,. I— 075' 2«.' 

Hune.rto: Kr. (oro) 0.20. 0.25, 1 -. luilo: L. i ~ 2._, ?- ! juJoHi-v.o 
L'j‘ 1' L ’ ' Latvlo : Lat. I. — , 0.80, 2. — . t.Itovio: Lit. I.-, 0.8O 2 — 

Nederlando: G 0.35, 0.25. I.-. NorveRlo: Kr. 0.75, 0.50, 2.-. Poll.ndo:’ Zlot' 
0 eo, p.25, I.—. Portugallo: E*k. 2.50, 2.—, 5.—. Rumanio: L. 20. 15.—. 40- 

n"£ ,S , SV * . r i ^L 0 ; 25 *; 2 ' J S .r d,0: Kr ' °' 50 ' °' 35 ' '' 50 - Svlal.ndo: Fr. 
0.75, 0 50, 2.—. bsono ka| Kanado: D. 0.15, 0.10. 0.40. 


KORESPOND/IDO. 

MALLONGIGOJ: L = lelero. PK = poŝtkarlo. P1 = poŝtkartoj 
ilustritaj. PM = poŝlmarkoj. bll = poŝtmarkoj sur bildflanho. 
k. ĉ. 1. kun ĉiuj lando). Esp-aĵo = Esperantajo. 


Atentigol 


. , panonoj anoncantaj havas la moralan devon rvspondi almenaŭ unuloii 

•; la «caviUj p«toj, klari K ant« ĉu ili daziras aŭ ne deziris daŭrij>i la korespondadon 
Kiu ne ratpondaa paton konlorman al sia anonco, tiu malutilas al 1a internaci t 
korespondado per Leperanto. 


Aŭstrio. 

Wien IX I. - S-ro Kaymund rt. Cech, bankolici*to, D’Orsay K . 7 23, PI, L (nur kui 
kolegoj pn bankolicista movado). 

Wlen IX. — S-ro Stefan Viehauaer, TendlerKasae 3 28, PI, L k. Ĉ. L 

Hcljfio. 

Bruxellea. F-ino M. Jennen* 7 2* rue d' Rlbanie (nur pri pedatfOKiai temoi) inter 
*an£as pcra«pektajn au ludajn instruajojn por unuagrada lcrnejo. 

N 'ŝkrTbo j~k al end o r’u P t L* 52 ’ d “' riC8Vi pri *™*»B*L musik 


Bulgario. 

^dkUorbJlortoj 20 ^ " ladtnova ' instrui *‘ ino ' Sokolska 20, L pri podagogio, me 

* Ceĥoslovakio. 

P, Ml k 'k.7r S kM N5drain ' * 387 ’ PK - Pl. E*P-«Jo, g«z. nacilingvajr 

bll, kor., kol. fot-ajo, L, PM. papcrmono, monerojn k. ĉ. I. 

Pfibysl«v u N6m. Brodu. — F-ino Manjo Kosendorlskfl, L, PK, PI k. ĉ. I. 


Finnlando 

S-ro N. rtduschkeviĉ. fl B. Hjelt A Lindgren. PM finnaj kontr 


Helslnki. — 
ekiterlandaj 

Joensuu. — F-ino E.va Murtonen, Malmik 21, PJ k. C. I. 

Joenouu. — F-ino Jennv Sarkkinon, Kalastajak 14, Pl k. t. L 
Llllukka. — S-ro rtarne Ollila Kuusa, L, Pl k. C. 1. 

Llperl. - S-ro Kyosti Huifcuri. L, P1 k. t. L 
Maksiahtl. S-ro V. J. Rikstrdm, PM. ne scndos unue. 

Mlkkeli — F-ino Helmi Ukkonen, Pohjois-Koulukatu 13, L, P1 k. t. I. 

Francio. 

St. l>cnis-sur-Seine. — S-ro Emiie Marion, 39. bd. Marcel Sembal, L. PI, PM k.ĉ.l 
Salbris (Loir-ct-Cher). — S-ro Emy. k. t. 1. pri semoj koj kulturoj. 


N° 11 


<r ESPERANTO ☆ 


215 (19) 


Germanio. 

CIcvc (Rheinland). — Gegrupanoj PI, L k. Ĉ. L Rdreso: Esperanto-Zirkel en 
Clcve (Rheinland). 

Esslingen a. N. — S-ro Gottlob Roos, Bismarckstr. 41. 

Esslingen a. N. — S-ro Herm. Saupe. Oltrastr. 10. 

Frankfurt a. M. — S-ro C. Hildebrandt, G&ringstr. 1,111, PM, rifuzas tenvalorajn PM. 
K6tzs:henbroda. — S-ro Plagge, Mathildenstr. 1, L, PM. P1 k. Ĉ. I. 

Plaucn i. Vogtl. — S-ro Kurt Kriplgans, Rntonstr. 29, Pl, bli, PM k. ĉ. L 
Piaucn i. Vogil. — S-ro Erich Kripigans, Hntonstr. 29, Pl, bfl. PM k. Ĉ. L 

Hispanio. 

\crva (Huelva). — S-ro Gaudencio Visquez, komercisto, calle )aime Vera 26, kun 
komerristoj el ĉiuj landoj dcziranlaj importi komercatojn en Hiipanion. 

iinngario. 

Budapcst. — S-ro Szeles )4nos, polica inspcktoro, 1, Ldgymdnyosi u. 7, PM «l ĉiuj 
europaj precipe novaj ŝtatoj. Rckomcndu. Ne seudas unue. 

Italio. 

isola di Saseno (apud Canale d’ Otranto). — S-ro rtrlotta Carlo, Pl k. Ĉ. I., plczurc 
ricevos propagandilojn dc internaciaj specimenioiroj por komerca propagando en 
Sud-ltalio kaj Hlbanio. 

Plsa. — S-ro Cesarc Moschini, Casclla Postale I, P1 papermonoj k. ĉ. I. 

Litovio. 

l.ukftial. — S-ro Pranas 2ak«viĉius, ŝakiu aps., PI, bfl, PM k. Ĉ. L 

Ncdcrlando. 

Venlo. — S-ru P. J. Pijpvrs. Stalherg 132, PM (lou Yvert tt Tellier, Michel, Senf)» 
Pl, bfl. 

Pollando. 

Rydgoszcz. — S-ro St. Fethke, Petersona II, PM, L pri bankaj aferoj. 

Cz«slochowa. — S-ro Eugenjusz Czcrwinski, ul. Lublinivcka 14, PM. 

Lisdw opud Lubliniec (Supra Silezio). — F-ino R. Kielbowska, L, PI. PK, PM. 
(h&zo ĉiuj kfltnlogoj), monbiietoj, moncroj, esp-a)oj kaj gazetoj. 

Nieswlcz. — F*-ino E. Lange, Benedyktynska 3, PM k. Ĉ. I. (kun seriozaj filatelistoj), 

Nieswlez. — S-ro Boris Burakow, S)awkowska 1, PM k. Ĉ. 1. 

Rowr.o, Hoszcza, Syn onov. — S-ro Mykoia Ka)ynĉuk, UER-delegito. PM k. ĉ. I. 
Pl kun ekstcreŭropc». PM ne plu ol 200. Respondon mi garantias. 

Rumanio. 

Odorhei (Transilvanio). — S-ro Bela Sipos, ĉelinĝcniero, Strato Kegele Carola 62 a, 
PM kun seriozoj filatelistoj, Pl, bfl kun ĉiuj landoj, escepte Riistrio, Cclioslovakio 
kaj Hungario. 

Svislando. 


Atentu lltovo)! Juna germana komcrca komizo, 21-jara. (manufakturvaroj), deziras 
akcepti proksimjare okupon en Litovio. (Parolas iom litovlingve). Scias stcno- 
grafion kaj maftintkribadon. Skribu al: Kurt Knorr, Kttnig&berg i. Pr., Rosenstr. 21 a, 
i fmnjfŝtlim ^ t ' 1 . ' ' - 

Angld lingvo. S-ino Rlschwang, Libii u Neratovic 25, Ccĥoslovakio, dci. lemi 
anglan lingvon korespondante kun angloj; intcrŝange povas instrui trancan au 
rusau. . ’ 

Rank- kaj ftpa rkasoficistoj bonvolu scndi detalajn raportojn pri landaj organizafoj, 
salajroj ktp. kaj lakgazetojn al Rajin. R. Cecb, Wien lXjl, D' Orsavg. 7.23 (Rustrio), 
por puhlikigo en aŭstria bankoficista gazeto. 

Uulgaraj PM, ĉiuj en kompletaj serioj au laŭ mankolisto csta* aĉeteblaj jc lavoraj 
prezoj de Boris P. Kavaljivv, Rja hovo, Ruient ko (Buigario). Prezaro seopage . 

Ekspozlcio. Fspcranti>ta Rondcto en Jiĉfn interianĝas ĉiujn objektojn (gaz., PK, 
bfl, PM, glm., gvidl.. bild., lernilojn, alfahetojn ktp.) por ekspozicio. Knndeto ga- 
rantias rvspondon. Rdreso: R. Ŝikl, Jiĉm. Ceĥoslovakio l Europo). 

FilalclUtoJ. S-ro llmari Ekstrbm, Abo (Finnlando), rekomcndas la filatelejon Boria 
P. Kavalĝiev, Rjahovo. Rusensko (Bulgario). La prezoj evtas favoraj kaj la PM 
bonkvfllitaj. 

Fllatellsto). KontraU mondepono au reterencoj mi vendas bclajn scriojn PM d« 
Germanio aU okupitaj provtncoj. C. Hildebrandt, Franklurt a. M., Gbringstr. 1, 111, 
GerflBSaio. ________ 

Kllatelistoj ! Kiu sendos al mi 100— 500 nedilektitajn pottmarkojn el sia lando, al 
tiu mi scndos saman kvanton da ĉeĥaj poktrnarkoj. Skribu klarajn adresojnl 

P. Altnrt SlAra, paroĥestro, NUrschan bci Pilscn, Ceĥoslovakio. 

- - ■- — ■ ■ ■ " 1 — 

Java. Ricevinte ĉirkau 300 teterojn S-ro Liem Tjong Hie en Semaroug, bedaUrinde 
ne povos tuj rcspondi. Bonvolu pacicnci. Li kiopodos respondi ĝis lino de 1923. 
Intertempe li dankas kaj petas pardonon. 

Karcgaj gcfratojl Kun kiuj mi korespondadis en 1914—1923 cl Hurlapeslo, Svis- 
lando kaj Siberio, bonvolu skribi. (bt pro ĝisnuna vagado kaj militkaplitcco mi 
ne povis korespondadi. Koran saluton. Itflo Brilll. Porcelonlobriko w lris“, Calea 
Regela Pcrdlsiad 3Ŝ» CluJ ( Rm— nĴo). « 

Marmorlndustrio. Mi dankc ricevus de iakuloj listojn de nacitingvaj «sprimoj kun 
atilingva aU esperanta Iraduko por aranĝo du espcranta terminaro. K. Kichcz, 
12, Bd. du Thefttre, Geni ve, Svislando. ______ 

Porcclano. Mi deziras korespondi kun ĉiulandaj fakistoj de porcelana kaj keramika 
industrioj kaj sendas poMmarkojn aii alia)ojn kontrau sciigoj, prezli*tc»j kaj lihroj 
pri la lahrikado de porcelano kaj glazuro. Adrc*u: Izso BrUlL Porcelanfabriko 
„lris*\ Celea Reg* 1 enlinand 38, Ciu) (RumantoL 

San Franclsco. 48-paga gvidlibro kun 8 belaj ilustraĵoj eslos sendata kontrau 
respondkupono. Esperanto Rssociation of California, 309-10-11, Chronicle Huilding, 
San Francisco. C alifornio. 

Studento serĉas okupadon en cksterlando, parolas esperante, anglc, germane kaj 
fran ca. Skrlbti al H . Brohus, Bomp , Vraa ( Danio). 

Tlflls. Sim. Mkritfjan, Jurnalisto, inlormas siajn amikojn, kc- li estis «rare arestita 
kaj malliberigita en lasta oktobro. Post liberigo li nun baldaŭ skribos rec al ĉiuj 
siaj amikoj kiujn li kore salutas. 

INTERNACm KOMERCO 


Lugano. — S-ro Rloysio Cappello, Dir. de la jurista Societo n La Difesa“, via Ma- 
ghetti 2, PI, PK, PM. esp.-ajoj kaj fotografajoj (sportoj, belartoj, pejzaĝoj ktp.). 

Ameriko (Argentino). 

ĥuer.oa-Rires. — S-ro R. Barrot, Congreso 5155, L, PI, gaz. pri radiotelelonio. 

Buenos-Alres. — S-ro Bartolome Chiappe, Quesada 1765, PI, bll. 

ĥuenos-Aires. — S-ro Francisco Cleville, Tucuman 983, Dto. 14, ^PI (kun Rlriko 
kaj flzio preiere). 

Buenos-Alrcs. — S-ro Angel Corral, Pavon 2160, deziras sovjetajn Esp.-gazetojn 
Buenos-Aires. — S-ro Ramiro Estilles, Julre 841, deziras sovjetajn gazetojn. 
Buenos-Alrea. — S-ro Miguel Gaudino, Lavalle 1826, PM. 

Uuenos-Aires. S-ro P. Gomez, Casilla Correo 2152, PM (Yvert, Senl). 
Buenos-Aires. — S-ro Eugcnio Kodriguez, Suiparha 1241, Pl, PM k. ĉ. I. 
Buenos-Atres. — S-ro Dionisio Ruiz, Venezuela 2902, PM. 

Bucnos-Aires. — S-ro F. H. Ruprecht, Paseo Colon 161, PI, bfl, prefere kun Rzio 
kaj Mlriko. 

Buenos-Alres. — S-ro Celedonio Santos, Calle Patagones 2153, PI, bfl nur kun 
flfriko, Rzio, Oceanio. 

0 uenos-Alres. — S-ro Fermin R. Varcla, San Francisco 824, PM k. ĉ. 1. 

Buenos-Aires. — S-ro Rntonio Vila Maynon, c|o S-ro V. Rlbamonte, Paseo Colon 
161, Box 97, L, PI. 

Buenos-Aires. — S-ro R. Villafranca, Cerrito 590, PM kun malnovaj kolektantoj. 
Mar del Plata. — S-ro Rafaelo Herrcro. San Martin 2532, L, PI k. ĉ. L 

Azio. 

Ikeda-ĉo (japanio). — S-ro ŝogoro Amenomori, c o Kwaisei-hospital-ikeda Bunin, 
Osaka-Iu, PI, papermonon, naciajn kuriozaĵojn k. ĉ. I. 

Oceanio. 

Oakleigh (Victoria). — S-ro P. T. B. Hudson, Clapham Road, PM, 

Towcswille (Queensland). — S-ro J. Sharplcs, Flinders Street West, PM tutmonde 

a 

PETOJ KflJ PROPONOJ. 

Adresftanĝo. — S*ro Zangmeister, Del. de UER. sciigas al ĉiuj samidcanoj, ke \\ 
nun logas Cleve, Grosser Heideberg 24. 

Atentu! Se vi havas gardenon p«tu mian esperantan prezareton. Mi deziras ankaŭ 
. agentojn. Emy, Salbris (Loir-et-Cher), Francio. 


AŭtomoblllstoJ. Vendistoj, reprezentantoj de aŭtomobiloj, vi trovos ĉiuspccsjn 
motorojn ktp. ĉ« «Rcprtfsentation» d* AulomobiIe*“, 8, rue Vtrjus, Surosnt», 
Francio. 

AŭtomoblloJ, ilankĉaretoj, veturiletoj aUtomobilaj. Sendu oUrtojn novaj tipoj 1924 
al Stefano Pcdrazzioi, Locarno. Svitlando. _____ 

liombonujoj metalaj (pleklitaj korbetoj. skatoletoj, kaseloj) artikloj, donacoj por 
Kristnasko kaj Novjero, Paskaj artikloj (ovoj, korbetoj kun leporoj knj kokinoj). 
Plt i bona kvalito. Favoraj prezoj. Memproduktanto : Josef Feiz, Kukan 
(Ceĥoslovakio). Petu specimenon kontrau 1 sv. fr. 

17-jara germano, intcligcnta kaj laborema, lerta kalkulanto kaj korespondanlo, bon- 
scianta onglan, Irancan. hispanan. italan, esperantan lingvojn, serĉa» por sekvonta 
Pasko komencoficon en iulanda komercentrepreno a Ŭ banko. Komcncpogo: log- 
ado, nutrado kaj vojagkostoj. Skribu jam nun! Wilh. Solzbacher, Honnel fRh.) 
Gerni. 

Gramofonajn ditkojn esperantajn mi aĉctat. Ankau lecionditkojn por lerni Etpcr- 
anton. SlaĴflPO PedfflZilnL Loctrao , Svislando. 

Konslantinopola Komercservo. Rdreso: W. Zielintki, Galata, PanteUjmoohan. 
Konstantinopolo. ĉiuspecaj komercaj aferoj kaj informoj. Ektporto cU enlandaj 
produktaĵoj: lano, kotono, tabako, opiumo. sckaj fruktoj, nuktoj, orientaj frandajoj. 

Paperfabriko Franz Kromer, Troppau (ĉeĥotlovakio), liveras ĉiutpccajn paperojn 
kaj paperajojn plej rapide kaj plej malkare. Petu tpecimenojn kaj prezojn al- 
sendante modelojn. 
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Orfeo 


. Ciu literatur- 
' kaj artamanto devas 

koni la revuon 

Literatura 3 Vlondo 

I Pelu specimenon, 

sendante 0.80 Fr. sv. aŭ 

egalvaloron al la redaktejo: 

Andrassy ut. 81 , Budapest VI (Hunĝario) 


La tre interesa romano, originalc verkita en Es- 

peranto de H. J. Bulthuis , rekompencita de la 
Akademio en 1923, estas havebla en: 

Anglujo: de Brita Esperantista Asocio, 17 Hart 
Street, London W. C. 1. 

Belgujo: de Belga Esperantisto, Dir.S-ro F.Schoofs, 
45 Kleine Beerstraat, Antwerpen. 

Finnlando:deEsperanto-Olicejo,20Kasarminkatu, 

Helsinki. 

Francujo: de Esperantista Centra Librejo, 51 Rue 
de Clichy, Paris (9), 

Nederlando: de la ekspluatanto: 

CENT R/\ ESPERANTO-LIBREJO 

2a Bankastr., ’s-GR AVEN H AGE 


. Enhavo de unu el la laslaj numeroj: 

| Post la XV* — Redaktn Komitato 
\ StirnberR — Hcnry W. Longfellov 
j Tafjltbro de Lunano — Jerry Zulavrski 
l La bona peranto /— Raymond Schwart* 

* Lando de muziko — Emma L. Osmond 
1 Suhseto (Cnu Dearoll) — Emma L Osmond 
' El M Pallieler‘ — Feli* Timmermans 
) El la Itala Poezio — G. Lcopardi. J. Pascoli ktp. 

/ Poemoj en Prozo — Eniil Isac 
\ Vespero — Maric Under 
4 Kial amas oi min? — Janis Akuraters 
s Modernaj Robinzonoj — Theodoro Schwartz 
J Llteraluraj Studoj 

pri J. Rajnls ( Laivlo ) kaj Mohamed Ikbal (Hindio) 
f liibliografio 
Jj Pledo por la oorto M ci‘ 
l Muzikaĵo: Irlanda Kanto 

Rt-produklajoj dc 6 pentrafoj kaj I skulptaĵo 
4 Portreto de P. Stojan kaj de lu Teatra Trupo de m L. M ‘ 


Kolektantoj 

de esperantajoj, propagandistoj havantaj persajn amikojn 
nepre aĉetu la lernolibron en 20 lecionoj en persa lingvo 
de Bahmen Shidani (feheran). La unua parto, 68 pagoj, 
22 X 15 cm, aperis, dua parlo estas presata. Ambau partoj 
kostas kune 5 sv. fr. Sendu la mendojn senpere al la autoro 

aii al la C. O. de UEfl. 


La Gemo de Soleca Animo. 

Originalaj vcrkoj pri ĉina vivo de Vaselj Eroŝenko. Tre interesa 
kaj bele presita. Prezo: 18 anglaj pencoj aŭ 7 respondkuponoj 

kun afranko eksterlanda. flĉetu tuj ĉe 

S-ro liujucz, Eastern JWiscellany, Commercial Press, Shanghai 


Nia Esperanto-lifteraturo ne manku en via libraro! 

Qmk. Internacla Mondllteraturo. 

Havolt Kftperanto und Roto* Kroui 0.60 j Vol. 1: Goethe: Hcrmano ka| Dorotco. Eposo idilia. EI la «ermana 

Rcnncmann: Tr« la mondo. lnUrnatia Ittfolibro. ' # ori«inalo (KOstcr), dua eldono. Premnta dc la akademio 

I- a parfto : Por komcncantoj, dua aldono. kart I.— w 2i Nlemo)tWftkl : Lcgcndo). El la pola originalo (Kuhl) f dua 

II- a partos Por progmuntoj* kari. 1.50 eldono 

Htnntmanni Inttrnacla Kanlaro. Ttktlaro, broi 0.50 m 3. Turgtnev: Elcktlla) Novcloj. El la rusa originalo (Maxin) 

Musika t-idono. brol ... - \M ^ 4.. Naabc La nlgra galtro. Historia rakonto. El la germana 

„ . bmd. .... 2.— ' orivinalo (Wicke) 

Ii.nncm.nn M.ndw6r1.rbuch ; E»i.«r.i.to-I)«uMch, tolc bind. ... 3.50 lllldcbrand: El la „Camcra Ob.cura 

lllachHlcln: Prl Eap.ranto Ka| I sporantl.lo 0.10 | Ifinalo 

Borflua: Dl. VV.lUpra. hcnb.^mung vor d.tn Eorum *«chv*r- „ 7 : ChamlnM: La mlrlnda hl.lorio de P.tro Schlemlhl. El la 

tiVndigrr Krltik 0J0 crmana hialorio (Wa*ier) 

BrUhl: Kurrcr l.ahreanif p g . stamatov: Nunt.mpaj Kakonto). El la bul«ara ori,finalo 

Dcjfcm Klvlnrs l.ehrbucli 0 W (Kre.tanolll 

c nĴ i - V: Salom-/\l*hcm. Perec: llebrcaj Rakontoi 

Oiettcrtc: /ur Kvchtfcrtigung dts Ebptrcnfto 0.30 | * irfnalo (Muĉnlk) . . . . . . , 

Dlrttcrlc l.a Vcndroda Klubo, II oriRinala, artikoloj. Uoi. • ••'•«> p l0: PuSkin: Trl Noveloj/ El 'la ntsa originelo (FiSer, 

Forfft: /VbUmo). Hnmann origiunU verkito, hroi I.R0: hmd. , , 2.75 5 

Onldechmldt: Hlldotabuio) por la InftrUMfto dc Espcranto, j Slark: EUmentar-Lchrbuch, 7-a tldono 1.40 

3-a cldoro, kart. 2.50; hind. 3.— W6iiervcrzclchnls da*u 0.40 

lividlibro tra l.cipilg 0.4^ | Stark: Kurzer Lchrgang, 9-a — ll-a cldono 0.40 

llankcl Sablcroj, originalaj potiiafo) ka) akhcoj 0.40 Stark: W ? orlstfimmc 0.10 

Lippmann : l)r. ZnmcnhoPs Hprachlicht Gutachlcn j Stechc: l>tr Slegeszug dcs Esperanlo. Propagandiio aiO 

(Lingvaj Kupoadoj) in dcuUchvr BcarbvilunK 0.V0 sieche: Speisekarte. Franca-Rcrm.ma-e*pcranta 0.40 

Luyken Stnanf* lUredajo. Hnmann ori R inalc v.rkita. bn.v . . . 3.- streldt: F.speranto-I.ehrbuch I0r Volksachulen. I, II ... po 0.60 

MollFre: La malsanulo pro Imego Komedio cn tri ektoj (Vellen), brot! o!» VelUn; |lMMntar-J.eh rbuch , 3 -« tldomo 2.- 

ssa: sss* zzssnsr-*-. : : : : i? rrtŭ. ■ ■ : : s 

bjjttL Dlt Wahrhelt ins Ausland durch hsperanto : 0.10 

sp*ci*l 4 eidcno por mtz- *<j/ mtittonrHluUj landoj i VVOslcr: Enciklopcdia Vorlaro. Espcranta-germane* l-a pario . . 14.— 

Kichtcr; E*pcranfto-|fvldaiilo pri la publika Intcrkomuniktĝado . 0.60 j WGstcr: Maftinfaka Esperanto-vortaro. r 

Schnvehvrgcr : Esperanlo-Sttnografko 0.40 Gcrmana eldono: Espcranta-germana kaj germana-esperanta 2.— 

Simon Patrino al la Infano, por unu voco kaj forlcpian • .... 0.20 ! Zahn* Svisaj Rakontoj. El la gcrmana originalo (Pulvers) . . . . 0.30 

Nutj prvf.oj csUft mtlaHigilaj. Krom lio ni konscntas de nun plt favorajn liverkondiĉojn al ĉiuj revendistoj. Postulu prezproponojn! La prezoj montritaj 
9%[m\ fundamcnUj prrtoj. Ovrmanoj kaj sarrtdeanoj et malbonvalutaj landoj apliku la ftlosilnombron. la aliaj bonvalutaj landoj transkalkulu lau la jena principo : 

Unu germana marko egalvaluras; dolaro 0.22,5; frankof svlsa) 1.25; kronoj ĉehaj 7.50; guldtno holanda 0.57 klp. 

Oni pagu ei la eksteriando per bonvaluftaj hankbiletoj en rekomendita) leteroj. 6 

FERDINAND NIRT & SOHN, ESPERANTO-FAKO, LEIPZIG, SALOMONSTR. 15. 


El la holanda ori 


El la hebrea ori 



